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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgfiltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode demploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte nadvod k pouzivani.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natancno preberite priloZzena navodila za uporabo.

Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

MNpean nyckaHe Ha ypepa B feliCTBIE MONA MPOYeTETE BHMATENHO MHCTPYKLMATA 3a 13MON3BaHe.
Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.
Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.

Przed przystapieniem do uruchomienia prosimy o doktadne zapoznanie si¢ z instrukcja
obstugi

Por favor, lea este manual de instrucciones detalladamente antes de la puesta en
funcionamiento.
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Die Pumpe darf in keinem Fall

In nessun caso la pompa deve
marcia a secco.

toestand draaien.

Cerpadlo nesmie v ziadnom
pripade bezat bez naplni.
Cerpadlo nesmiv zédném
piipadé bézet bez naplni.

A szivattyut tilos Gresen
Uzemeltetni.

La bomba no debe funcionar

c
_(}v*id'i'x

The pump must not in any case run without fillings.

La pompe ne doit en aucun cas tourner a sec.

De pomp mag in geen geval in droge

en seco bajo ningtin concepto. ‘

in trockenem Zustand laufen.

essere in
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Technische Daten

Schmutzwassertauchpumpe GS 1103 PI

Artikel-Nr. 94639
& Anschluss 230V/50 Hz
B2 MOtorleistung PT ...weeemeeersmssessssssssses

4 Max. Tauchtiefe

¥

1 Max. Férderhohe
Lo/ Max. FOrdermenge ......eeeesmmeeeesssns

Max. PartikelgroBe.....ummmmcsmesesssseeens

I Max. Wassertemperatur

. Schlauchanschlussgewinde...
IPxs  Schutzart IP X8
i Gewicht 5,6 kg

Benutzen Sie das Gerét erst
nachdem Sie die Bedienungsan-
leitung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Beachten Sie alle in der Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich
verantwortungsvoll gegeniiber anderen Personen.

Falls iber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

BestimmungsgemafBle Verwendung

Die Pumpe ist ausschlieBlich zum Entwassern sowie
zum Um- und Auspumpen von Behaltern im Haus,
Garten, Hof und Landwirtschaft und nur fiir Wasser
bestimmt.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den
allgemein giiltigen Vorschriften sowie den Bestim-
mungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fiir
Schdden nicht verantwortlich gemacht werden.

Gerdtebeschreibung

1| Schwimmerschalter

2| SaugfuB

3 | Pumpenanschluss

4| Pumpenanschlusswinkel
5| Schlauchanschlussstutzen
6 | Tragegriff

7| Anschlusskabel

A\ Die Pumpe ist nicht fiir den Langzeitbetrieb (z.B.
als Umwalzpumpe in Teiche oder fiir Bachlaufe)
geeignet. Die Lebensdauer wird bei dieser
Betriebsart entsprechend verkirzt. Verwenden Sie in
diesem Fall eine Zeitschaltuhr und sorgen Sie fiir
ausreichende Ruhephasen zwischen den
Betriebszyklen.

A Die Pumpe ist nicht als dauerhafte,
automatische Uberlaufsicherung von Zisternen
und Brunnen oder zur Grundwasserregulierung in
Kellerraumen geeignet.

A\ Die Pumpe ist nicht zum Fordern von
Trinkwasser zu verwenden!

/\ Die Pumpe darf nicht als Druckerhhungsan-
lage an das bestehende Wasserleitungsnetz
angeschlossen werden.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerétes
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBer einer ausfiihrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Qua-
lifikation fiir den Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter: Das Gerét darf nur von Personen betrie-
ben werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher
dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsaus-
bildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht
eines Ausbilders erfolgt.

Schulung: Die Benutzung des Gerates bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Der Bediener ist verantwortlich fiir Unfalle oder
Gefahren gegeniiber Dritten.

Achten Sie darauf, dass sich keine Personen im Ge-
fahrenbereich aufhalten.

DE
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Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst méglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende
Angaben::

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Symbole

Bedienungsanleitung lesen
Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steckdose

zichen.

Am Kabel ziehen / transportieren
verboten

Im Férdermedium aufhalten verboten
Trocken aufbewahren/lagern

Nicht frostsicher

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Warnung vor automatischem Anlauf

Zubehér - Im Lieferumfang nicht ent-
halten, empfohlene Erganzung aus dem
Zubehérprogramm.

Pumpe schrag ins Wasser eintauchen

[I] Manuelle Einstellungen

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Gerate
missen an den dafiir vorgesehen

Recycling-Stellen abgegeben werden.

134

o’

Vor Nasse schiitzen

Packungsorientierung Oben

1= <)
— :

Sicherheitshinweise

/\ GEFAHR! Stromschlag!
Es besteht Verletzungsgefahr durch elektrischen
Strom!

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA) zulassig.
Fragen Sie bitte Ihren Elektrofachmann.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten phy-
sischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung/ oder mangels Wissen benutzt

zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir

ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu
benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen. Weisen
Sie Kinder und unbefugte Personen an sich stets von
dem Gerét fern zu halten.

Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutzschalter
(RCD max. Fehlerstrom 30mA) zulassig. Fragen Sie
bitte Ihren Elektrofachmann.

Vor Inbetriebsetzung muss durch einen zustandigen Elek-
triker tberpriift werden, dass die verlangten elektrischen
Sicherheitsmanahmen vorhanden sind. Nationale
Bestimmungen miissen hierbei beachtet werden.

Der elektrische Anschluss hat tiber eine Steckdose zu
erfolgen.

Es ist darauf zu achten, dass die Anschlusssteckdose
vom Wasser und Feuchtigkeit entfernt ist und dass
der Stecker vor Feuchtigkeit geschiitzt wird.
Spannung tiberpriifen. Die auf dem Typenschild
angegebenen technischen Daten missen mit der
Spannung des Stromnetzes tibereinstimmen.

Nur ein fiir den AuBenbereich zugelassenes spritz-
wassergeschiitztes Verlangerungskabel verwenden.
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Die elektrisch angeschlossene Pumpe niemals am
Kabel anfassen, eintauchen bzw. anheben oder
transportieren!

Vor Inbetriebnahme des Gerats Uberpriifen, dass das
Elektrokabel und/ oder die Steckdose nicht bescha-
digt sind.

Um Gefahrdungen zu vermeiden muss eine bescha-
digte Netzanschlussleitung durch den Hersteller
ersetzt werden. Nehmen Sie unter keinen Umstanden
eigenhandige Reparaturen durch.

Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

Vor dem Eintauchen, nach AufRerbetriebnahme, bei
Beheben von Stérungen und vor der Wartung den
Netzstecker ziehen.

/A Wenn die Pumpe in Betrieb ist, drfen sich weder
Personen noch Tiere in der zu fordernden Flussigkeit,
aufhalten, eintauchen (z.B. Schwimmbader, Keller usw.) .

Die Pumpe darf in keinem Fall in trockenem Zustand
laufen.

/\ Betreiben Sie die Pumpe nie unbeaufsichtigt, um
Folgeschaden durch eventl. Fehlfunktionen zu
vermeiden. Trennen Sie die Pumpe grundsatzlich vom
Stromnetz wenn diese nicht benutzt wird.

Die Temperatur der heraus zu pumpenden Flissigkeit
darf +35 °Cnicht tberschreiten.

Durch das AusflieBen des Schmiermittels konnte eine
Verschmutzung der Fliissigkeit auftreten.

Falls die Pumpe in Teichen, Brunnen usw., sowie in
den entsprechenden Wasseranlagen, eingesetzt wird,
mussen die in dem entsprechenden Land giiltigen
Normen fiir den Einsatz von Pumpen, unbedingt
beachtet werden.

Der Benutzer ist gegeniiber Dritten, in Bezug auf
den Gebrauch der Pumpe (Wasseranlage usw.),
verantwortlich.

Betrieb
/A Die Pumpe darf in keinem Fall in
trockenem Zustand laufen.

Gewadhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewéhrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewdhrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemiRe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkérper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschleil sind ebenfalls von der
Gewadhrleistung ausgeschlossen.

Flr Schaden durch eine nicht fachgerechte Instal-
lation oder unsachgemdfem Betrieb der Pumpe
{ibernimmt GUDE keine Haftung.

Die Anlage muss in regelmaBigen Abstanden kontrol-
liert und auf deren einwandfreien Zustand gepriift
werden.

Wir machen Sie darauf aufmerksam, dass wir gemaf3
den gliltigen Normen beziglich eventueller von
unseren Gerdten verursachten Schaden fiir das
nachstehend Angegebene keine Verantwortung
libernehmen
« Unangebrachte Reparaturen, die durch nicht
bevollméchtigte Servicestellen durchgefiihrt
worden sind;

« Zweckentfremdung bzw. nicht Einhaltung der
bestimmungsgemaBen Verwendung;

« Uberlastung der Pumpe durch Dauerbetrieb;

« Frostschdden und andere durch Witterungsein-
fliisse verursachte Defekte;

Fir die Zubehorteile gelten die selben Vorschriften.

Zur Vermeidung bzw. Vorbeugung eventueller Schaden
(wie z.B. Giberschwemmte Raume usw.) infolge eines
nicht einwandfreien Pumpenbetriebs (durch Stérungen
bzw. Mangel) ist der Besitzer (Benutzer) verpflichtet, an-
gemessene SicherheitsmaBnahmen zu treffen (Einbau
einer Alarmvorrichtung, Reservepumpe 0.4.).

11
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Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-

tung? Auf der Homepage der Firma Glide GmbH & Co.

KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Gerét im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kénnen benétigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Wartung

A\ Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Gerat
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Fiihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerat, insbesondere
Netzkabel und Stecker, beschadigt ist.

Das Gerit darf nicht benutzt werden falls es bescha-

digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.

Falls die Pumpe defekt ist, hat die Reparatur aus-
schlieBlich durch den GUDE Service zu erfolgen. Es
diirfen nur Originalersatzteile verwendet werden.

Um eine lange Lebensdauer der Pumpendichtungen
zu gewahrleisten empfehlen wir die Pumpe in regel-
maBigen Abstéanden mit sauberem Wasser zu spiilen.

Bei der Wintereinlagerung ist zu beachten, dass sich
kein Wasser im Gerét befindet, weil sonst die Frost-
wirkung das Gerat zerstoren wiirde. Fir jeglichen
Transport ist die Pumpe vom Stromnetz zu trennen!
Die Pumpe muss vollig entleert und frostsicher
gelagert werden. Ein Festkleben der mechanischen
Dichtungen wird vermindert in dem die Pumpe mit
geeignetem Ol (z. B. Pflanzendl) gespiilt wird.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerdt kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unfallen und Verletzungen fiihren.

Entsorgung

2 Entsorgen Sie Elektrogerdte nicht Gber den
Hausmdill. Gemaf europdischer Richtlinie
2002/96/EG Uiber Elektro-und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrogerdte getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugefiihrt werden. Recycling-
Alternative zur Riicksendeaufforderung Der
Eigentlimer des Elektrogerates ist alternativ
anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann
hierfiir auch einer Riicknahmestelle tberlassen
werden, die eine Beseitigung im Sinne des na-
tionalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetzes
durchfuihrt.Nicht betroffen sind den Altgeraten
beigefligte Zubehorteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.
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Inspektions- und Wartungsplan

Zeitintervall

Nach Bedarf und Ver-
schmutzungsgrad

Beschreibung
Reinigen und Sptilen

Storungen - Ursachen - Behebung

Storung
Motor lduft nicht an

Pumpe saugt nicht an

Thermoschalter schal-
tet die Pumpe ab
->(7]

Wasser-Férdermenge
ungentigend

Ursache

Netzspannung fehlt

Pumpenrad blockiert
Schwimmerschalter in Abschaltposition

Pumpengehduse ohne Wasser
Wasserstand zu niedrig

Schlauchanschluss zu stark reduziert

Pumpenrad verstopft
Saugkorb verschmutzt

Wassertemperatur zu hoch
Pumpe lauft dauerhaft gegen maximalen
Druck.

Saugkorb verschmutzt
Wasserspiegel sinkt rasch

Maximale Forderhche tiberschritten
Knick in der Forderleitung

Evtl. weitere Details
Funktion des Schwimmerschalters priifen

Behebung

<<Spannung tiberpriifen>>
Pumpenrad visuell auf Fremdkorper
untersuchen.

Wasserstand kontrollieren

Luftblasen entweichen lassen -
Pumpe ausschalten, Wasserstand muss
steigen.

Schlauchanschluss moglichst gro wéahlen
Schlauchanschluss ersetzen

Verstopfung entfernen

Saugkorb reinigen und Pumpe abkiihlen
lassen.

Wassertemperatur senken

Des Ofteren Pausen einlegen

Saugkorb reinigen

Fiir ausreichend Nachfluss sorgen
Lange des Forderwegs lberpriifen
Uberprifung der Forderleitung

13
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4@ Service connection....
Z=| Motor output P1

Technical Data

Submersiblesewagepump GS 1103 PI
Art.No

4 Max.immersion 7m
1 Max. head of deliVery ... 8m
./ Max.delivered quantity ... 20000 I/h
Max. grain size 35mm

T Max. Water temperature .. smssmeeessssssnees 35°C
. Hose connection 1%4"1G
IPX8  Degree of Protection ... IP X8
& Weight 56kg

Read and understand the opera-
A @ ting instructions before using the
appliance. Abide by all the safety

measures stated in the service manual. Act responsib-
ly toward third parties.

In case of any doubts about connection and operati-
on refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

The pump is solely used for drainage and for pum-
ping into and out of containers in the house, garden,
farm and agriculture and only for water.

Not observing general regulations in force and
instructions from this manual does not make the
manufacturer liable for damages.

Power tool description

1| Floating switch

2| Suction foot

3| Pump connection

4| Pump connectionangle

5| Connecting branch for the hose fitted
6 | Handle

7 | Power supply cable

A\ The pump is not suited for long-run operation
(e.g. as a circulation pump in ponds or streams).
When used in this manner, its service life is curtailed
correspondingly. In these cases, then, use a time
switch to secure sufficient idle periods between
cycles of operation.

/\ Do not leave the pump unattended while in
operation in order to prevent subsequent
damages caused by eventual malfunctions. Make
sure to disconnect the device from the grid if you
do not plan on using it.

/\ Do not use the pump for drinking water!

A\ The pump must not be connected to the
existing water-supply network as a pressure-
boosting device.

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.

Qualification : Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age : Persons over 16 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Training : Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

Observe to keep out of dangerous zone
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Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used.

If you seek help, state the following pieces of infor-
mation::

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Symbols

Read the Operating Instructions

Before carrying out any work on the machi-
ne, disconnect the plug from the socket.

Cable pulling / transport prohibited

Staying in the transportation medium
prohibited

To be kept/stored in dry conditions

Not frost-resistant

Warning against dangerous electric
voltage

Warning against automatic starting

Accessories - not included in the supply;
recommended equipment specified in the
list of accessories

Plunge the pump into water at an angle.

[I] Manual adjustment

JpPreo®@e o
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Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to
appropriate collection centres.

I
? Protect against humidity

T I This side up

Safety Instructions

/\ WARNING! Electric shock!
There is arisk of an injury caused by electric
shock!

/\ Operation is only allowed with a safety switch
against stray current (RCD max. stray current of
30mA). Please ask your electrician.

This device is not intended for use by persons (inclu-
ding children) with limited physical, sensory or mental
capabilities or without the necessary lack experience
or knowledge unless they are supervised by a person
who is responsible for their safety or were instructed
by that person in how to use the device.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the device. Always keep children and
unauthorised persons out of reach of the appliance.

Operation is only allowed with a safety switch against
stray current (RCD max. stray current of 30mA). Please
ask your electrician.

Before putting into operation, a qualified electrician must
check whether electric safety measures required are in
place. Any national regulations in this regard must be
complied with.

GB

Electric connection to a socket.

It is necessary to make sure the connecting socket
was not near water and humidity and the plug was
protected against humidity.

Check the voltage. Technical data given on the type
label must correspond with electric network voltage.
Only use splash proof extension cables approved for
outdoor purposes.

Do not grab the feeder cable, plunge the pump, lift or
carry it while it is connected to the grid!

Check the cable and/or socket for damages before
the appliance putting into operation.

To avoid danger, a damaged mains supply pipe must
be replaced by the manufacturer. Do not execute any
repair yourself under any circumstances.
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Protect the feeder cable from excessive temperatures,
oil and sharp edges.

Unplug the device prior to submersion, upon termi-
nation of operation, in the course of defect removal
and prior to performing maintenance procedures.

A\ Ifthe pump is in operation, neither people nor
animals can be present or plunged in the pumped liquid
(e.g. pools, cellars, etc.).

The pump must not in any case run without fillings.

/\ Do not leave the pump unattended while in
operation in order to prevent subsequent damages
caused by eventual malfunctions. Make sure to
disconnect the device from the grid if you do not plan
on using it.

The temperature of the drained liquid must not
exceed +35 °C.

If the lubricant escapes the fluid could become
contaminated.

If the pump is used in ponds, wells, etc. and appropri-
ate pumping stations, standards valid for pumps in
the given country must unconditionally be observed.

The user is responsible to third parties if pump (dum-
ping stations, etc.) is used.

operation
A The pump must not in any case run
without fillings.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

GUDE cannot be held responsible for damages
incurred in consequence of unqualified installation or
unskilled handling of the pump.

The device has to be checked on a regular basis to
ensure perfect functioning.

Let us refer to the fact we do not assume any
responsibility — according to standards in force - for
damage eventually caused by our appliances in the
below-mentioned cases
« Unprofessional repairs executed by unauthorised
service centres;

« Use in conflict with the designed purpose, or
failure to observe the use as designed;

« Pump overload with a continuous run;

- Damage as a result of icing or any other fault
caused by climatic influences;

Identical regulations apply for accessory parts.

To prevent damage (such as flooded rooms, etc.) as a
result of faulty pump operation (failure or fault) the ow-
ner (user) is obliged to take reasonable safety measures
(alarm assembly, spare pump, etc.).

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference

Serial No.:
Art. No:

Year of production:

Maintenance

/\ Before carrying out any work on the machine,
disconnect the plug from the socket.

Prior to every use, visually check the machine to rule
out any defects, in particular on the power cable and
the plug.

The machine must not be used under any circum-
stances if the machine or the safety devices are
damaged.

In case of a failure of the pump, a repair can only be
executed by the GUDE service centre. Original spare
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parts to be used only.

To ensure long service life of the pump seal we
recommend rinsing the pump with clean water in
regular intervals.

At winter storing, it is necessary to make sure there is
no water in the appliance as the frost could damage
the appliance. Prior to transportation, it is necessary
to unplug the pump from the grid! The device has to
be completely emptied and stored with frost-proof
protection. Adhesion of mechanical seals can be
prevented if you rinse the pump with appropriate oil
(for example, with vegetable oil).

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

Disposal

2 Do not dispose electric appliances as
household refuse. According to the European
Directive No. 2002/96/EG on waste electrical
and electronic equipment and based on includ-
ing this Directive in the national law, separate
collection of worn electrical equipment must be
provided and such equipment must be recycled
in an environment-friendly manner. Recycling
alternative of recovery Alternatively to send-
ing equipment back, the electrical equipment
owner is obliged to cooperate in the profession-
al evaluation. An old appliance may also be left
to a collection centre that will provide disposal
in accordance with the national law regarding
circulation management and waste. This does
not apply to parts of accessories and aids con-
nected to old appliances and not containing
electrical components.

17
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Inspection and maintenance plan

Time interval
As needed

Description
Cleaning and rinsing.

Failures - causes - removal

Failures
Engine does not start

Pump does not suck
Thermal detector swit-
ching the pump off
S&

Insufficient amount of
water pumped

Causes

No power supply.

Blocked pump wheel

Floating switch in shutdown position

Pump without water
Water level too low

Hose connection to greatly reduced

Blocked pump wheel
Plugged strainer

Water temperature too high
Pump running continuously at maximum
pressure.

Dirty strainer

Water level quickly drops down
Maximum head of delivery exceeded
Broken piping

Any other details
Check the float switch function.

Removal

Check the voltage

Visually inspect the pump wheel for foreign
objects

Check the water level

Let the air bubbles release -
Switch the pump off, water level must go up.

Select as large hose connection
Replace hose connection

Remove the obstruction

Clean the strainer and let the pump cool
down

Reduce the water temperature

Make more breaks

Clean the strainer

Ensure sufficient inflow
Check the transport line
Check the transport line
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Caractéristiques Techniques

Pompe a egout submersible GS 1103 PI
N° de commande
4@ Alimentation
Z5| Puissance du moteur P1

4 Profondeur max. de submersion.................. 7m
i Hauteur max. de refoulement ... 8m
./ Débit max. 20000 I/h
Taille max. du grain ceeeeeeececssssssssssnenns 35mm

T Température max. de 8au ...esmmeesssesnnnes 35°C
.. Embout de tuyau avec filetage de raccordement 1 12" IG
IPX8  Degré de protection .......essecsssssns IP X8
i Poids 5,6 kg

Lisez attentivement ce mode
d‘emploi avant la premiére
utilisation de la pompe et assurez-

vous de l'avoir bien compris. Respectez toutes les
consignes de sécurité figurant dans le mode d’emploi.
Comportez vous de fagon responsable vis-a-vis
d’autres personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et |'utilisation de l'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme a la
destination

La pompe est exclusivement destinée a
|'asséchement, aux transvasements et aux vidages
des récipients dans la maison, le jardin, la cour et dans
I'agriculture.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de
non respect des dispositions des regles en vigueur et
des dispositions indiquées dans ce mode d'emploi.

Description de la machine

1| Linterrupteur a flotteur

2| Ventouse

3 | Branchement de lapompe

4| Angle de branchement de la pompe
5| Goulot de branchement pour le tuyau
6 | Poignée

7| Cable dalimentation

Ala pompe ne convient pas au fonctionnement
de longue durée (par exemple, en tant que pompe
circulaire dans des étangs ou ruisseaux). Ce mode de
fonctionnement réduit considérablement la durée
de vie de la pompe. Dans ce cas, utilisez une horloge
a contact et respectez des phases de repos
suffisantes entre les cycles de fonctionnement.

A La pompe ne convient pas en tant que
protection continue, automatique contre le
débordement des citernes et puits ni pour réguler
les eaux souterraines dans des caves.

A N'utilisez jamais la pompe pour pomper de
I'eau potable!

Ala pompe ne doit pas étre branchée a un
réseau d'eau existant en tant que dispositif pour
augmenter la pression.

Opérateur

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification : Mis a part l'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal : Lappareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 16 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de l'enseignement professionnel sous la surveil-
lance du formateur.

Formation : L'utilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est
pas nécessaire.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

Veillez a ce que personne ne se trouve dans la zone
dangereuse.

19
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Conduite en cas d’urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d'autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire a pharmacie.

Sivous appelez les secours, fournissez les renseigne-
ments suivants::

1. Lieu d'accident
2.Type d'accident

3. Nombre de blessés
4.Type de blessure

Symboles

O

Lisez le mode d'emploi avant I'utilisation.

Avant de procéder a n'importe quelle inter-
vention sur Iappareil, débranchez la fiche
du cable d'alimentation de la prise.

Défense de tirer sur le cable / de transpor-
ter I'appareil par le cable

Défense de demeurer dans le liquide
transporté

Ranger/stocker au sec

Ne résiste pas au gel

Avertissement tension électrique
dangereuse

Avertissement — démarrage automatique

Accessoire - non inclus, il convient
de compléter a partir du programme
d‘accessoires

®
®
A\

Immergez la pompe en biais

m Réglage manuel

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

134

o’

Protégez de I'humidité

Sens de pose

1= <)
— :

Instructions De Sécurité

/\ ATTENTION ! Electrocution!
Il existe un risque d‘électrocution!

/\ Le fonctionnement est autorisé uniquement
avec un disjoncteur différentiel (RCD courant de
défaut maximal 30mA ). Contactez votre
électricien.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des
personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou psychiques sont limitées
ou dont les expériences ou connaissances ne sont
pas suffisantes, a moins que ces personnes ne soient
surveillées par une personne responsable de leur sé-
curité ou si ces personnes aient regu des instructions
sur la maniére de manipuler I'appareil.

Les enfants devraient étre surveillés pour sassurer
quiils ne jouent pas avec I'appareil. Eloignez les en-
fants et les personnes non autorisées de |'appareil.

Le fonctionnement est autorisé uniquement avec
un disjoncteur différentiel (RCD courant de défaut
maximal 30mA ). Contactez votre électricien.

Avant de mettre I'appareil en marche, il est nécessaire de
faire contrdler par un électricien compétent la présence
de mesures de sécurité électriques nécessaires Respecter
alors les réglementations nationales correspondantes.

Le branchement électrique s'effectue par
l'intermédiaire d'une prise.

Il est nécessaire de veiller a ce que la prise de raccor-
dement soit éloignée de I'eau et de I'humidité et a ce
que la fiche soit protégée de I'humidité.

Contrélez la tension. Les caractéristiques techniques
figurant sur la plaque signalétique doivent corre-
spondre a la tension du secteur électrique.

Utilisez exclusivement une rallonge convenant a
I'utilisation extérieure avec risque de pulvérisation
d'eau.
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Lorsque la pompe est branchée au réseau, ne la
saisissez jamais par le cable, ne la submergez pas, ne
la soulevez pas et ne la transportez pas !

Avant de mettre |'appareil en marche, controlez si le
cable électrique et/ou la fiche ne sont pas endom-
magés.

Dans le but d'éviter des risques d‘accident, il est
nécessaire de faire remplacer un céble d‘alimentation
endommaggé par le fabricant. N'essayez jamais de
réparer I'appareil vous-méme.

Protégez le cable des températures excessives, de
I'huile et des bords tranchants.

Avant de submerger la pompe, aprés la mise hors
service, lors de la suppression des pannes et avant
tout entretien, retirez la fiche de la prise.

A Lorsque la pompe est en marche, il est interdit a
toute personne ou animaux de demeurer dans le liquide
pompé ou d'y plonger (par exemple, piscines, caves,
etc.).

La pompe ne doit en aucun cas tourner a sec.

/N Afin d'éviter des dommages consécutifs a un
fonctionnement incorrect, n'utilisez pas la pompe
sans surveillance. Débranchez toujours la pompe du
secteur lorsque vous ne I'utilisez pas.

La température du liquide pompé ne doit pas dépas-
ser +35°C.

Une fuite de lubrifiant peut polluer le liquide.

Si la pompe est utilisée dans des étangs, puits, etc.

et dans des stations de pompage correspondantes,

il est absolument nécessaire de respecter les normes
en vigueur pour I'utilisation des pompes dans le pays
en question.

L'utilisateur est responsable vis-a-vis des tierces
personnes lors de I'utilisation de la pompe (stations
de pompage, etc.).

Fonctionnement
La pompe ne doit en aucun cas tourner a
sec.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d’achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'a

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de I'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que l'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

GUDE décline toute responsabilité des dommages
consécutifs a une installation ou une manipulation
incompétente de la pompe.

Le dispositif doit étre contrélé régulierement du point
de vue de son parfait état.

Nous attirons votre attention sur le fait que, confor-
mément aux normes en vigueur, nous déclinons
toute responsabilité en cas de dommages provo-
qués par nos appareils dans les situations suivantes
« Réparations incompétentes, réalisées par des

ateliers de réparations non agréés,

« Utilisation contraire a la destination ou non
respect de I'utilisation en conformité avec la
destination;

« Surcharge de la pompe par fonctionnement
continu;

- Dommages consécutifs au gel ou autres pannes
provoquées par des influences atmosphériques;
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Ces reglements sont valables également pour les
pieces des accessoires.

Pour éviter ou prévenir les dommages éventuels (par
exemple, pieces inondées, etc.), consécutifs a un foncti-
onnement défectueux de la pompe (pannes ou défaut),
le propriétaire doit adopter des mesures de sécurité
adéquates (montage d'un dispositif d'alarme, pompe de
secours, etc.).

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et I'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrire ici

Numéro de série:
Numéro de commande:

Année de fabrication:

Entretien

A\ Avantde procéder a n'importe quelle
intervention sur l'appareil, débranchez la fiche du
cable d'alimentation de la prise.

Avant chaque utilisation, effectuer un controle visuel
afin de détecter d'éventuelles détériorations de
I'appareil et notamment du cable d‘alimentation et
de sa fiche.

Ne pas mettre en marche la pompe en cas de détério-
rations constatées sur la pompe ou sur les dispositifs
de sécurité.

Si la pompe est en panne, les réparations doivent étre
confiées exclusivement au service GUDE. Seules les
pieces détachées d'origine peuvent étre utilisées.

Afin d‘assurer une longue durée de vie du joint de la
pompe, il est recommandé de rincer régulierement la
pompe a l'eau claire.

Avant le stockage hivernal de la pompe, veillez a ce
qu'elle ne contienne pas de I'eau, car le gel pourrait
détruire I'appareil. Avant tout transport, il est néces-
saire de débrancher la pompe du secteur ! La pompe
doit étre complétement vidée et stockée avec la
protection contre le gel. Pour éviter que les joints mé-
caniques ne collent, rince la pompe a I'huile adéquate
(par exemple, a I'huile végétale).

Seul un appareil réguliérement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

Liquidation

2 Ne jetez pas les appareils électriques dans

les déchets domestiques. Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG sur les ap-
pareils électriques et électroniques usagés et sur
le transfert vers le droit national, les appareils
électriques usagés doivent faire l'objet d'un tri
sélectif et étre recyclés de facon écologique.
Alternative de recyclage a la reprise Alterna-
tivement au renvoi, le propriétaire de I'appareil
électrique est obligé de coopérer a une évalu-
ation professionnelle. Un appareil usagé peut
également étre remis a un service de collecte
qui procedera a la liquidation aux termes de la
loi nationale sur I'économie de circulation et sur
les déchets. Les accessoires et instruments rac-
cordés aux appareils usagés ne contenant pas
de piéces électriques ne sont pas concernés.




FRANCAIS

Plan des révisions et de |’'entretien

Intervalle de temps

Au besoin et selon le
degré d'encrassement

Description
Nettoyage et rincage

Pannes - causes - suppression

Panne
Moteur ne démarre pas

Pompe n'aspire pas

Interrupteur thermique
coupe la pompe
Se

Quantité insuffisante
d’eau pompée

Cause
Manque de tension
Roue de la pompe bloquée

Interrupteur a flotteur en position d'arrét

Manque d'eau
Niveau d’eau insuffisant

Raccord flexible a considérablement réduit

Roue de la pompe bouchée
Panier d'aspiration encrassé

Température d'eau trop élevée
La pompe tourne en continu avec une
pression maximale.

Panier d'aspiration encrassé

Niveau d'eau baisse rapidement
Dépassement de la hauteur maximale de
refoulement

Circuit de refoulement plié

Autres détails

Contrélez le fonctionnement de
l'interrupteur a flotteur.

Suppression

Controler la tension

Effectuer un controle visuel de la roue de
pompe afin de détecter déventuels corps
étrangers

Controlez le niveau d'eau

Laissez les bulles d‘air s’échapper = (5]
Arrétez la pompe, le niveau d'eau doit
monter.

Sélectionnez aussi grand raccord de tuyau
Remplacer raccord de tuyau

Débouchez

Nettoyez le panier d'aspiration et laissez la
pompe refroidir.

Réduisez la température de I'eau

Faites des pauses plus souvent

Nettoyez le panier d‘aspiration

Assurez une admission suffisante
Contrélez la longueur de la voie de refou-
lement

Contrélez le circuit de refoulement
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Dati Tecnici

Pompa sommersaper fanghi GS 1103 PI
Cod. ord
& Allacciamento...
EZ| Potenza del motore P

41 Max. profondita d'immersione.............u.... 7m
I Max. altezza di trasporto ..o, 8m
L/ Max. quantita travasata ... 20000 I/h
Max. granulometria......cecsnssssscsssns 35mm

T Max. temperatura dell’'acqua.......eeeeccsennens 35°C
.. Filettatura da connessione del tubo..........c..... 1%"1G
IPX8  Grado di protezione........mmsscessusssseens IP X8
i Peso 5,6 kg

Usare l'apparecchio solo dopo
aver letto con attenzione e capito
le istruzioni per l'uso. Rispettare

tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale.
Comportarsi con cura verso le altre persone.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione

La pompa ¢ destinata soprattutto alle operazioni di
drenaggio ed a travasare e svuotare i contenitori nella
casa, nel giardino, nel cortile ed all'uso in agricoltura e
solo per l'acqua.

All'inadempimento delle istituzioni delle direttive
generalmente valide e delle istituzioni nel presente
Manuale il costruttore non assume alcuna responsa-
bilita dei danni.

Descrizione dell’elettroutensile

1| interruttore a galleggiante

2| Ventosa

3| Attacco dellapompa

4| Angolo dattacco della pompa

5 | Boccone per collegamento del flessibile
6 | Manico

7| Cavodalimentazione

Ala pompa non € adatta all'esercizio di tempo
lungo (es. come la pompa circolare nei laghi oppure
ruscelli). La vita in tal modo dell'uso si diminuisce
proporzionalmente. In tal caso applicare l'orologio
d'interruzione ed assicurare i riposi sufficienti tra cicli
di funzionamento.

ALa pompa non é adatta a funzionare come la
sicurezza automatica durevole contro il trabocco
delle cisterne oppure dei pozzi, oppure per la

regolazione dell’acqua sotterranea nelle cantine.

/\ Non utilizzare la pompa per il pompaggio
dell'acqua potabile!

A La pompa non deve essere collegata la
sistema idraulico per adempire la funzione
dellimpianto d’aumento della pressione.

Requisiti all'operatore

L'operatore & obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica : Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non é necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima : Possono lavorare con l'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 16 anni.

L'eccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell'addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Istruzioni : L'uso dell‘apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.

L'operatore ¢ responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

Attendersi a che non stia nessuno nella zona perico-
losa.
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Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo allincidente e

rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-

lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto

soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato

deve essere aggiunto immediatamente.
In caso dirichiesta del pronto soccorso comunicare
le seguenti informazioni::

1. Luogo dell'incidente
2.Tipo dellincidente
3. Numero dei feriti
4.Tipo della ferita

Simboli

@ Prima dell’'uso leggere il Manuale d'Uso

Prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo
sulla pompa sconnettere prima sempre la
spina dalla presa di rete.

E'vietato tirare il cavo / trasporto sul cavo

E'vietato sostare nel fluido da travasare

Conservare/stoccare in asciutto

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Awviso alla partenza automatica

Accessori — non incluso nel volume della
fornitura, completamento consigliato dal
programma degli accessori.

®
A\

Immer re la pompa all'acqua inclinata
= WY gere la pompa all'acq :

m Impostazione manuale

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi

e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

|

? Proteggere all'umidita

T I L'imballo deve essere rivolto verso alto
—

Norme Di Sicurezza

/\ ATTENZIONE! La scossa elettrica!
Esiste il rischio dell'infortunio dalla scossa
elettrical

/\ Lesercizio & ammesso solo con l'interruttore di
sicurezza alla corrente falsa (RCD max. corrente
falsa 30 mA). Rivolgersi all'elettricista professio-
nale.

Il presente apparecchio non € destinato all'uso da
parte di persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limitate o con scarsa
esperienza e scarso livello di conoscenza, salvo che
vengano sorvegliate da una persona responsabile per
la loro sicurezza o che abbiano ricevute istruzioni da
quest‘ultima su come usare l'apparecchio.

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per accertarsi
che non giochino con I'apparecchio. Tenere sempre

i bambini e le persone non adatte fuori la portata
dell'apparecchio.

L'esercizio € ammesso solo con l'interruttore di sicu-
rezza alla corrente falsa (RCD max. corrente falsa 30
mA). Rivolgersi all'elettricista professionale.

Prima di messa in funzione, lelettricista competente deve
controllare che siano disponibili le misure di sicurezza
elettrica richieste. In questo caso si deve tenere conto
delle normative nazionali.

Collegamento elettrico viene fatto tramite la presa.

E'necessario badare a che la presa di connessione
sia fuori la portata dell’acqua ed umidita, e la spina
protetta ad umidita.

Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla tar-
ghetta devono corrispondere alla tensione di rete.
Utilizzare solo prolunghe protette contro gli spruzzi
d‘acqua e adatte per l'uso all'aperto.

Mai toccare il cavo della pompa connessa alla rete,
non immergerla, non sollevarla né trasportarla!
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Prima di mettere in funzione I'apparecchio, control-
lare che non sia danneggiato il cavo elettrico e/o la
presa

Per evitare i pericoli dell'infortunio, il cavo
d‘alimentazione danneggiato deve essere sostituito
dal produttore. Non tentare in nessun caso eseguire
da soli le riparazioni.

Proteggere il cavo alle temperature elevate, olio ed
angoli vivi.

Prima diimmergere la pompa, in esclusione
dall'esercizio, in rimozione dei guasti e prima di ma-
nutenzione, sconnettere la spina dalla presa.

/A Durante la funzione della pompa, nel liquido non
devono essere né persone, né animali (ad es. piscine,
cantine etc.)..

In nessun caso la pompa deve essere in marcia a
Secco.

/A Non abbandonare la pompa in funzione per
evitare i danni causati dall'eventuale malfunziona-
mento. La pompa non utilizzata sconnettere sempre
dalla rete elettrica.

La temperatura del liquido pompato non deve
superare + 35°C.

Una fuoriuscita di lubrificante potrebbe causare
l'inquinamento del liquido.

Nel caso dell'utilizzo della pompa nei laghi, pozzi etc.
e nei reparti di trattamento dell'acqua, devono essere
mantenute severamente le normative per uso delle
pompe, valide nel Paese dell‘utilizzo.

L'Utente assume la responsabilita verso terzi trattatasi
dell'utilizzo della pompa (centraline idriche etc.).

Esercizio
In nessun caso la pompa deve essere in
marcia a secco.

Garanzia

Il periodo di garanzia & di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d’Uso, del montag-
gio e I'usura normale.

GUDE non assume alcuna responsabilita dei danniin
conseguenza dell'installazione profana oppure I'uso
improprio.

Limpianto deve essere controllato negli intervalli
periodici con riguardo al suo perfetto stato.

Vi avvertiamo che, secondo le norme vigenti, non
assumiamo alcuna responsabilita degli eventuali
danni dovuti dai nostri apparecchi nei casi sotto
indicati
« riparazioni non ammesse, eseguite presso centri
non autorizzati;

« Utilizzo in controversia alla destinazione dell’'uso;

« Sovraccarico della pompa del funzionamento
durevole.

« Danni dovuti dal gelo ed altri, provocati dagli
effetti climatici;

Le stesse prescrizioni valgono per i componenti degli

accessori.

In ambito della prevenzione agli eventuali danni (ad es.
locali inondati etc.) in conseguenza della funzione errata
della pompa (guasti e/o difetti), il proprietario (esercen-
te) & obbligato assumere le adatte misure di sicurezza
(montaggio dell'allarme, pompa di scorta etc.).
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Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http //www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore

N° serie:
Cod. ord.:

Anno di produzione:

Manutenzione

A Prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo sulla
pompa sconnettere prima sempre la spina dalla
presa di rete.

Prima di ogni uso effettuare un controllo visivo ed
accertarsi che la pompa, in particolare il cavo di rete e
la spina, non siano danneggiati. .

In caso dei danni sulla pompa oppure sui dispositivi
di sicurezza della stessa, la pompa non deve essere
utilizzata..

Se la pompa e guasta, la riparazione deve essere
eseguita esclusivamente dal CAT della GUDE. Devono
essere utilizzati i ricambi originali.

Per garantire la vita durevole delle guarnizioni della
pompa ¢ consigliato sciacquare periodicamente la
pompa dell'acqua pulita.

Durante lo stoccaggio nell'inverno occorre badare

a che l'apparecchio sia privo dell'acqua, altrimenti

il prodotto puo essere danneggiato del gelo. Prima
di qualsiasi trasporto sconnettere la pompa dalla
rete! La pompa deve essere totalmente svuotata e
conservata con la protezione antigelo. Per evitare
incollaggio delle guarnizioni meccaniche sciacquare
la pompa con olio adatto (es. olio vegetale).

Solo l'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

Smaltimento

2 Non smaltire gli apparecchi elettrici come i
rifiuti comunali. Secondo la Direttiva 2002/96/
CE sui vecchi apparecchi elettrici ed elettronici
ed applicazione in legislazione nazionale, deve
essere realizzata la raccolta in separazione di
tali apparecchi e tali devono essere ecologica-
mente riciclati. Alternativa di riciclo con invio
da restituzione Il possessore dell'apparecchio
€ obbligato, in cambio di inviarlo da solo,
collaborare durante la valutazione esperta, se
proprietario. Lapparecchio vecchio puo essere
anche consegnato al centro di raccolta, dove si
fa lo smaltimento secondo la legislazione nazio-
nale sul riciclo e sui rifiuti. Questo non si tratta
degli accessori ed aggiunte collegate al vecchio
apparecchio ma non contenenti i componenti
elettrici.
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Programma delle ispezioni e della manutenzione

Intervallo di tempo

Secondo la ne-
cessita ed il grado
dellinquinamento

Descrizione
Pulizia e sciacquaggio

Guasti - Cause - Rimozione

Guasto

Motore non parte

Pompa non aspira

Il termico spegne la
pompa
->(7]

Quantita insufficiente
dell'acqua da travasare

Causa

Manca la tensione di rete
Ruota della pompa bloccata

Interruttore a galleggiante in posizione di
spegnimento

Pompa senza l'acqua
Livello dacqua troppo basso

Collegamento del tubo di ridurre notevol-
mente

Intasata la ruota della pompa
Gabbia aspirante sporca

Temperatura dell'acqua troppo elevata
La pompa funziona sempre in pressione
massima.

Gabbia aspirante sporca

Livello d'acqua scende rapidamente.
Superata I'altezza massima di trasporto
Tubazione di trasporto piegata

Altri dettagli eventuali

Controllare la funzione dell'interruttore a
galleggiante.

Rimozione

Controllare la tensione

Ispezionare il girante della pompa se non ci
sono presenti i corpi estranei.

Controllare il livello dell'acqua

Far uscire le bolle dell'aria = 5]
Spegnere la pompa, il livello d'acqua deve
salire.

Selezionare come collegamento del tubo di
grandi dimensioni
Sostituire il tubo di collegamento

Eliminare l'intasamento.

Pulire la gabbia aspirante, far raffreddare
la pompa

Abbassare la temperatura dell'acqua
Inserire pit dei riposi

Pulire la gabbia d'aspirazione.
Assicurare I'afflusso sufficiente
Controllare lunghezza del percorso di
trasporto

Controllare la tubazione di trasporto
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Technische Gegevens
Vuilwatersompelpompe GS 1103 PI
Artikel-Nr.
&« AQNSIUIING covvreenvrrnssecsnnssssssssesinsssens
2| MOtorvermogen Pl ... ermmessmssssssns

94639

40 Max. dompeldiepte

i Max. opvoerhoeveelheid...

\_.J Max.opvoerhoogte
Max. korrels

I Max. watertemperatuur

... Schroefdraad voor de slangaansluiting........... 1%"1G
IPxg  Beschermgraad IP X8
i Gewicht 5,6 kg

Gebruik het apparaat pas nadat u
A @ de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Let op alle, in de

gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstruc-
ties. Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De pomp is uitsluitend bedoeld voor het ontwateren
en mag alleen voor water worden gebruikt.

Bij niet naleving van de bepalingen uit de algemeen
geldende voorschriften, evenals van de bepalingen
uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.

Beschrijving van het apparaat

1| drijverschakelaar

2| Zuigvoet

3| Pompaansluiting

4| Hoekvan de pompaansluiting
5| Slangaansluitingsstomp

6 | Draagbeugel

7 | Aansluitkabel

A\ De pomp is niet voor langdurig gebruik (bijv. als
circulatiepomp in vijvers of voor gebruik als
beekloop) geschikt. De levensduur wordt bij een
dergelijk gebruikssoort overeenkomstig verkort.
Gebruik in dit geval een tijdsklok waarbij voldoende
pauzes tussen het aan- en uitschakelen ingesteld
worden.

A\ De pomp is niet geschikt om te gebruiken als
een langdurige, automatische overloopbeveili-
ging van waterreservoirs, bronnen of grondwater-
regeling in kelderruimten.

A\ De pomp is niet voor het pompen van
drinkwater bestemd!

A\ De pomp mag niet als installatie voor een
drukverhoging van het bestaande waterlei-
dingnet gebruikt worden.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie : Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd : Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 16 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Scholing : Om het apparaat te kunnen gebruiken

is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Let op dat er zich geen personen in de gevarenomge-
ving ophouden.
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Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens
door::

1. Plaats van het ongeval

2. Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

Symbolen

Trek voor alle werkzaamheden aan het
apparaat altijd eerst de steker uit de
contactdoos.

@ Gebruiksaanwijzing lezen

Aan de kabel trekken/transporteren
verboden

Zich in de verpompte vloeistof ophouden
is verboden

Droog bewaren/opslaan

Niet vorstbestendig

Waarschuwing voor gevaarlijke elek-
trische spanning

Waarschuwing voor automatische
aanloop

Accessoires — Niet bij de levering inbeg-
repen, aanbevolen aanvullingen uit het
accessoireprogramma.

2P| pe pomp schuin in het water indompelen

[I} Handmatige instellingen

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

134

o’

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven

1= <)
— :

Veiligheidsadviezen

/\ GEVAAR! Stroomschok!
Eris letselgevaar door elektrische stroom!

/\ Het gebruik is slechts met een
foutstroomschakelaar (RCD max. foutstroom van
30 mA) toegestaan. Vraag uw elektrovakman.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke vermogens of gebrekkige
ervaring en/of kennis, tenzij een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon toezicht houdt of vooraf
instructies gegeven heeft voor het gebruik van het
apparaat.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om
te voorkomen dat ze met het product spelen. Instru-
eer kinderen en onbevoegde personen dat zij zich ver
van het apparaat ophouden.

Het gebruik is slechts met een foutstroomschakelaar
(RCD max. foutstroom van 30 mA) toegestaan. Vraag
uw elektrovakman.

Voor de inbedrijfstelling moet door een bevoegde elek-
tricien gecontroleerd worden of alle vereiste elektrische
veiligheidsmaatregelen aanwezig zijn. Hierbij moeten de
nationale voorschriften in acht worden genomen.

De elektrische aansluiting moet d.m.v. een stop-
contact plaatsvinden.

Let er op dat het stopcontact ver van water en vocht
is verwijderd en dat de stekker voor vocht wordt
beschermd.

Spanning controleren. De op het plaatje aangegeven
technische gegevens moeten in overeenstemming
zijn met de spanning van het stroomnet.

Gebruik uitsluitend een voor buitenwerk geschikte,
spatwaterdichte verlengsnoer.
De op het elektrische net aangesloten pomp nooit

aan de kabel aanraken, dompelen, resp. tillen of
verplaatsen
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Voor de inbedrijfneming van het apparaat contro-
leren of de elektrische kabel en/of het stopcontact
niet beschadigd zijn.

Ter vermijding van gevaren dient een beschadigde
netkabel te worden vervangen door de fabrikant.
Voer onder geen omstandigheden eigenhandige
reparaties uit.

De kabel tegen hitte, olie en scherpe kanten bescher-
men.

Véér het dompelen, na het uitschakelen, bij het
oplossen van storingen en véor het onderhoud de
netstekker uitnemen.

A Tijdens de werking van de pomp mogen geen
personen of dieren in het te vervoeren vloeistof zich
bevinden of zich daar natmaken (bijv. zwembaden,
kelders etc.)

De pomp mag in geen geval in droge toestand
draaien.

I\ Gebruik de pomp nooit onbewaakt om
gevolgschaden door eventuele foutfuncties te
vermijden. Koppel de pomp principieel van het
stroomnet af, als deze niet gebruikt wordt.

De temperatuur van de te verpompen vloeistof mag
de +35°C niet overschrijden.

Door vrijkomend smeermiddel kan de vloeistof
worden verontreinigd.

Indien de pomp in vijvers, fonteinen enz., evenals
in de daarvoor bedoelde waterinstallaties, wordt
gebruikt, moeten de in de afzonderlijke landen gel-
dige normen, waar de pomp wordt gebruikt, beslist
nagekomen worden.

De gebruiker is tegenover derden, met betrekking
tot het gebruik van de pomp (waterinstallatie enz.),
verantwoordelijk.

Gebruik
/A De pomp mag in geen geval in droge
toestand draaien.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Schaden door niet vakkundige installatie of een
verkeerd gebruik van de pomp worden door GUDE
niet overgenomen als garantie.

De installatie dient in regelmatige perioden op een
perfecte functie gecontroleerd te worden.

Wij maken u er op attent dat wij in overeenstemming
met de geldige normen betreffende eventuele, door
onze apparaten veroorzaakte schaden, voor datgene
wat hieronder is aangegeven geen verantwoording
overnemen
« Verkeerde reparaties die door niet bevoegde
werkplaatsen werden uitgevoerd.

« Zich aan het doel onttrekken, resp. het niet nako-
men van het regulaire gebruik.

« Overbelasting van de pomp door continubedrijf.

« Vorstschaden en andere door weersinvloeden
veroorzaakte defecten.

Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde

voorschriften.

Ter vermijding, resp. voorkoming van eventuele schade
(bijvoorbeeld overstroomde ruimtes enz.), als gevolg
van een niet perfect functionerende pomp (door storin-
gen, resp. gebreken), is de bezitter (gebruiker) verplicht
desbetreffende veiligheidsmaatregelen te nemen
(inbouw van een alarminstallatie, reservepomp e.d.).
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Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:

Bouwijaar:

Onderhoud

/\ Trek vor alle werkzaamheden aan het apparaat
altijd eerst de steker uit de contactdoos.

Voer voor gebruik van het apparaat altijd een visuele
controle uit om vast te stellen of het apparaat en in
het bijzonder de netkabel en de steker beschadigd
zijn.

Het apparaat mag niet worden gebruikt als het be-
schadigd is of de veiligheidsinrichtingen defect zijn.

Indien de pomp defect is, dient de reparatie uitslui-
tend door de GUDE Service uitgevoerd te worden. Er
mogen enkel originele reserveonderdelen gebruikt
worden.

Om een lange levensduur van de pompafdichtingen
te garanderen adviseren wij de pomp regelmatig met
schoon water uit te spoelen.

Bij opslag voor de winter moet er op gelet worden
dat zich geen water in het pomphuis bevindt omdat
door bevriezing het pomphuis beschadigd kan
worden. Voor ieder transport dient de pomp van het
stroomnet afgekoppeld te worden! De pomp dient
volledig leeg en vorstvrij opgeslagen te worden.
Het vastkleven van mechanische pakkingen wordt
verminderd, als de pomp met de juiste olie (bijv.
plantaardige olie) gespoeld wordt.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Verwijdering

2 Verwijder elektrische apparaten niet met het
huisafval. Volgens Europese Richtlijnen 2002/96/
EG, betreffende oude elektrische en elek-
tronische apparaten en de omzetting daarvan in
het nationale recht, dienen niet meer bruikbare
elektrische apparaten afzonderlijk verzameld

en milieuvriendelijk voor recycling afgevoerd

te worden. Recycling-alternatief voor retouro-
proep De eigenaar van het elektrische apparaat
is alternatief verplicht tot medewerking bij een
juiste verwerking in het geval van eigendom-
sopdracht in plaats van een retourzending. Het
oude apparaat kan hiervoor ook bij een inzamel-
punt achtergelaten worden waar de verwijder-
ing in de zin van de nationale wet op recycling
en afval wordt verricht. Het betreft niet de aan
oude apparaten toegevoegde accessoires en
hulpmiddelen zonder elektrische onderdelen.




NEDERLANDS

Inspectie- en onderhoudsschema

Tijdsinterval
Naar behoefte

Beschrijving
Reinigen en spoelen

Storingen - Oorzaken - Oplossingen

Probleem
Motor start niet

Pomp zuigt niet aan

Thermoschakelaar
schakelt de pomp uit
->(7]

Opvoerhoeveelheid
van water is onvoldo-
ende

Oorzaak

Netspanning ontbreekt
Pompwiel geblokkeerd
Drijverschakelaar in “uit” positie

Pomphuis zonder water
Waterstand te laag

Slangaansluiting aan sterk verminderd

Pompwiel verstopt
Zuigkorf vervuild

Watertemperatuur te hoog
Pomp draait constant tegen de maximale
druk aan

Zuigkorf vervuild

Waterspiegel daalt te snel

Maximale opvoerhoogte overschreden
Knik in de pompleiding

Eventuele overige details
Functie van de drijverschakelaar controleren

Maatregel

Spanning controleren

Controleer het pomprad visueel op vreemde
voorwerpen.

Waterstand controleren

Luchtbellen laten ontsnappen (5]
Pomp uitschakelen, waterstand moet stijgen

Selecteer zo groot slangaansluiting
Vervang slangaansluiting

Verstopping verwijderen

Zuigkorf reinigen en pomp laten afkoelen
Watertemperatuur verlagen
Vaker een pauze inlassen

Zuigkorf reinigen

Voor voldoende navloeiing zorgen
Lengte van de pompweg controleren
Controle van de pompleiding
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Technické udaje
Ponorné kalvové cerpadlo GS 1103 PI

Obj. ¢. 94639
& Piipojka 230V/ 50 Hz
B2 VYKON MOLOTU P eeeeeeresveserssnssersssssssssns 1100 W
ab Max. hloubka PONOIU ..o 7m
i Max. dopravni vyska 8m
./ Max.dopravované mnozstvi. ... 20000 I/h
Max. velikost zrna 35mm

T Max. teplota vody 35°C

Hadicovy néstavec se spojovacim zavitem..... 12" IG
IP X8
5,6 kg

IPxs  Stupen ochrany
i Hmotnost

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném piecteni a porozuméni
navodu k obsluze Dodrzujte

vsechny v ndvodu uvedené bezpecnostni pokyny.
Chovejte se zodpovédné vici tietim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Cerpadlo je pfevazné ur¢eno k odvodiiovani,
precerpavani a vyprazdiiovani nddob v domé, na
zahradé, na dvore a v zemédélstvi.

Pfi nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych
predpisti a ustanoveni z tohoto navodu nelze vyrobce
Cinit odpovédnym za $kody.

Popis pfristroje

1| plavakového spinaca

2| Prisavka

3| Plipojeni ¢erpadla

4| Uhel pipojeni cerpadia

5| Pipojovaci hrdlo pro hadici
6 | Rukojet

7 | Napéjecikabel

A Cerpadlo neni vhodné pro dlouhodoby provoz
(napf. jako cirkulacni cerpadlo v rybnicich nebo
potocich). Zivotnost se pfi tomto zptisobu provozu
odpovidajicim zplsobem zkrati. V tomto pfipadé
pouzijte spinaci hodiny a zajistéte dostatecné klidové
faze mezi provoznimi cykly.

A Cerpadlo neni vhodné jako trval, automa-
ticka pojistka proti preteceni cisteren a studni, ani
k regulaci podzemnich vod ve sklepnich
prostoréach.

A Cerpadlo nepouzivejte k ¢erpani pitné vody!
A Cerpadlo nesmi byt pfipojeno ke stévajici
vodovodni siti jako zafizeni pro zvyseni tlaku.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné
precist ndvod k obsluze.

Kvalifikace : Kromé podrobného pouceni odbornikem
neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna specialni
kvalifikace.

Minimalni vék : Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez doséhly 16 let. Vyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem 3kolitele

Skoleni: Pouzivani piistroje vyzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
Specidlni skoleni neni nutné.

Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tfetim osobam.

Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti nikdo
nezdrzoval.

Chovani v pfipadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potiebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékaiskou pomoc. Chrante zranéného pred dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvili pfipadné nehodé musi byt
na pracovisti vzdy po ruce lékarnicka prvni pomoci
dle DIN 13164. Material, ktery si z [ékarnicky vezmete,
je tfeba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody
2. Druh nehody
3. Pocet zranénych
4. Druh zranéni
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Symboly

Prectéte si navod k obsluze

Pred provadénim jakychkoli praci na
Cerpadlu vzdy nejdrive vytahnéte zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Je zakazano tahat / prepravovat za kabel

Je zakazano zdrzovat se v dopravnim
médiu

Ulozit/skladovat v suchu

Neni mrazuvzdorné

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napétim

Vystraha pred automatickym rozbéhem
Prislusenstvi — v rozsahu dodavky neni
obsazeno, doporucené doplnéni z progra-

mu prislusenstvi.

Cerpadlo ponofte do vody sikmo.

PR @O

Rucni nastaveni

Vadné aebo likvidované elektrické ci
elektronické pristroje musi byt odevzdany
do prislusnych sbéren.

| x4

‘
.
Oy

Chrante pred vlhkem

I I Obal musi sméfovat nahoru
—

Bezpecnostni Upozornéni

/\ POZOR! Uder elektrickym proudem!
Existuje riziko trazu elektrickym proudem!

A Provoz je povolen jen s ochrannym vypinacem
proti chybovému proudu (RCD max. chybovy

proud 30mA). Zeptejte se prosim svého
elektrikare.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami
(vetné déti) s omezenymi télesnymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s chybéjicimi
zkusenostmi ¢i chybéjicimi znalostmi, pokud

nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich
bezpecnost, nebo pokud od této osoby neobdrzi
pokyny, jak se ma pristroj pouzivat.

Déti by meély byt pod dozorem, aby se zabezpecilo,
Ze si s pristrojem nebudou hrat. Déti a nepovolané
osoby drzte vzdy mimo dosah pristroje.

Provoz je povolen jen s ochrannym vypinacem proti
chybovému proudu (RCD max. chybovy proud 30mA).
Zeptejte se prosim svého elektrikare.

Pred uvedenim do provozu musi kompetentni elektrikar
Zkontrolovat, zda jsou k dispozici pozadovana elektricka
bezpecnostni opatieni. Pfitom je tieba dodrzovat
prislusné narodni predpisy.

Elektrické zapojeni se provede do zasuvky.

Je tieba dbat na to, aby byla pfipojovaci zasuvka
vzdalena od vody a vlhkosti a aby byla zastrcka
chranéna pred vlhkosti.

Zkontrolujte napéti. Technické tdaje uvedené na ty-
povém Stitku musi souhlasit s napétim elektrické sité.

Pouzivejte vyhradné prodluzovaci kabel pfipustny pro
venkovni pouziti se stfikajici vodou.

Cerpadlo zapojené do sit& nikdy nechytejte za kabel,
nenofte a ani nezvedejte a neprevazejte!

Pred uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte, zda
neni poskozen elektricky kabel a ebo zasuvka.

K vylouceni nebezpeci tirazu musi byt poskozeny
sitovy kabel vyménén vyrobcem. Za zadnych okol-
nosti neprovadéjte opravy sami.

Kabel chranite pred nadmérnymi teplotami, olejem a
ostrymi hranami.

Pred ponofenim, po vyfazeni z provozu, pfi
odstranovani poruch a pred udrzbou vytahnéte
zastrcku.

A Jedi Cerpadlo v provozu, nesmi se v cerpané
kapaliné zdrzovat nebo se do ni nofit ani lidi ani zvirata
(napi. bazény, sklepy atd.) .

Cerpadlo nesmi v zadném pripadé bézet nasucho.
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A Cerpadlo nepouzivejte bez dozoru, abyste
zabranili naslednym skodam v désledku pfipadnych
chybnych funkci. Cerpadlo odpojte zasadné ze sité,
pokud jej nepouzivéte.

Teplota od¢erpédvané kapaliny nesmi prekrocit +35 °C.

Jestlize vytece mazivo, mohlo by dojit ke znecisténi
kapaliny.

Pokud se ¢erpadlo pouzivé v rybnicich, studnach atd.
a v prislusnych vodarnach, musi byt bezpodminecné
dodrzovany normy platné pro pouziti ¢erpadel v dané
zemi.

UZivatel je odpovédny vici tietim osobam, pokud jde
o0 pouzivani cerpadla (vodarny atd.).

Provoz
A Cerpadlo nesmi v zadném pripadé bézet
nasucho.

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésict pfi primyslovém pouziti,
24 mésicl pro spotiebitele a zac¢ind dnem nakupu
pristroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpusobené vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tfeba pfiloZit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zéruky nespadé neodborné pouziti jako napf.
pretizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi pfedméty. Nedodrzeni navodu
k pouziti a montazi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Za skody v dusledku neodborné instalace ¢i neodbor-
ného provozu Cerpadla vyrobce nerudi.

Zafizeni je tfeba kontrolovat v pravidelnych inter-
valech z hlediska jeho bezvadného stavu.

Upozoriujeme Vas na to, ze dle platnych norem
nepfebirdme odpovédnost za Skody zplisobené
pfipadné nasimi pristroji v nize uvedenych
pripadech
+ Neodborné opravy, provedené neautorizovanymi
servisy;

« Pouziti v rozporu s ur¢enim resp. nedodrzeni
pouziti v souladu s uréenim;

« Pretizeni cerpadla trvalym provozem;

« Skody v disledku namrazy a jiné vady zpGsobené
povétrnostnimi vlivy;

Pro dily pfislusenstvi plati tytéz predpisy.

Aby se zabranilo resp. predeslo pfipadnym skodam
(napf. zatopené mistnosti atd.) v dlisledku zavadné-

ho provozu cerpadla (poruchy resp. vady), je majitel
(uzivatel) povinen pfijmout pfimérend bezpecnostni
opatteni (montaz poplasného zafizeni, rezervni erpadlo
aj.).

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo névod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné V4$ pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
¢islo, objednaci ¢islo a rok vyroby. VSechny tyto Udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto idaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:

Udrzba

I\ Pied provadénim jakychkoli praci na cerpadlu
vzdy nejdrive vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu
ze sitové zasuvky.

Pred kazdym pouzitim cerpadla provedte vizudIni
zkousku a ujistéte se, Ze Cerpadlo, zejména vsak sitovy
kabel a zastrcka nejsou poskozeny.

V piipadé poskozeni ¢erpadla nebo jeho ochrannych
zafizeni se Cerpadlo nesmi pouzivat.

Pokud ma cerpadlo poruchu, musi opravu provést
vyhradné servis GUDE. Smi se pouzivat jen origindIni
nahradni dily.

Aby byla zaru¢ena dlouha Zivotnost tésnéni ¢erpadla,
doporucujeme Cerpadlo v pravidelnych intervalech
proplachnout ¢istou vodou.
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Pfi zimnim uskladnéni je treba dbat, aby se v pfistroji
nenachézela voda, protoze jinak by mohl mréz pfistroj
znicit. Pfed kazdou prepravou je cerpadlo tieba
odpojit ze sité! Cerpadlo musi byt zcela vypusténo

a uskladnéno s mrazuvzdornou ochranou. Prilepeni
mechanickych tésnéni se zabréni, kdyz ¢erpadlo
vyplachnete vhodnym olejem (napf. rostlinny olej).
Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj miize
byt uspokojivou pomUckou. Nedostate¢nd udrzba

a péce mlze vést k nepiedvidanym nehoddm a
Urazdm.

Likvidace

- Elektrické pfistroje nelikvidujte jako domovni
odpad. Podle evropské smérnice 2002/96/

EG o starych elektrickych a elektronickych
pristrojich a prevedeni do narodniho prava musi
byt provadén oddéleny sbér opotiebovanych
elektrickych ptistroji a tyto musi byt eko-
logicky recyklovéany. Recykla¢ni alternativa k
vyvoldni odeslani zpét Vlastnik elektrického
pristroje je povinen alternativné misto odeslani
zpét spoluplsobit pii odborném zhodnoceni

v pfipadé vlastnictvi. Stary pfistroj |ze také
prenechat odbérnému mistu, které provede likv-
idaci ve smyslu narodniho zdkona o obéhovém
hospodarstvi a odpadech. Netyka se to ¢asti
pfislusenstvi a pomcek, které jsou pripojeny

ke starym pfistrojiim a neobsahuiji elektrické
soucastky.
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Plan prohlidek a udrzby

Casovy interval

Dle potieby a stupné
znedisténi

Popis
Cigténi a vyplachnuti.

Poruchy - pficiny - odstranéni

Porucha
Motor se nerozbéhne

Cerpadlo nesaje

Tepelné cidlo vypina
cerpadlo
S

Nedostate¢né mnozstvi
cerpané vody

Pricina
Chybi sitové napéti
Zablokované kolo cerpadla

Plovakovy spinac ve vypinaci poloze

Cerpadlo bez vody
Prili$ nizka hladina vody

Hadicova pfipojka se vyrazné snizi

Ucpané kolo cerpadla
Znecistény saci ko$

PFili vysoka teplota vody
Cerpadlo bézi trvale pfi maximalnim tlaku.

Znecistény saci ko$

Hladina vody rychle klesa

Maximalni dopravni vyska prekrocena
Zlom v dopravnim vedeni

Prip. dalsi detaily
Zkontrolujte funkci plavdkového spinaca.

Odstranéni

Zkontrolujte napéti

Provedte vizualni kontrolu, zda v
cerpadlovém kole nejsou zadné cizorodé
predméty.

Zkontrolujte hladinu vody

Nechte uvolnit vzduchové bubliny = (5]
Vypnéte cerpadlo, hladina vody musi
stoupnout.

Zvolte, jak velkou hadici
Vymerite hadice

Ucpéni odstrarite

Saci kos vycistéte a cerpadlo nechte
vychladnout.

Snizte teplotu vody

Zafazujte Castéji prestavky

Vycistéte saci ko$

Zajistéte dostatecny pritok
Zkontrolujte délku dopravni cesty
Zkontrolujte dopravni vedeni
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Technické Udaje

Ponorné kalvové cerpadlo GS 1103 PI

Obj. &. 94639
& Pripojka 230V/ 50 Hz
B2 VYKON MOLOra P1 e eceeeesnreerssnssersssssssssns 1100 W

41 Max. hibka ponoru 7m

i Max dopravna vyska...

\_.J Max.dopravené mnozstvo.

Max. Zrnitost 35mm

T Max. teplota vody 35°C
. Hadicovy nastavec so spojovacim zavitom ... 12" IG

IPX8  Stopnja zadcite IP X8
i Hmotnost 5,6 kg

Cerpadlo pouZzite az po pozornom
precitani a porozumeni ndvodu
k obsluhe. Dodrzujte vietky v

navode uvedené bezpecnostné pokyny. Spravajte sa
zodpovedne voci tretim osobam.

Ak mate o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obrétte sa na zakaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Cerpadlo je uréené vyluéne na odvodovanie ako aj
na precerpavanie a od¢erpavanie nadob v domécno-
sti, zahrade, na dvore a v polnohospodarstve a len
pre vodu.

Pri nedodrzani ustanoveni zo veobecne platnych
predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie je mozné
vyrobcu povazovat zodpovednym za skody.

Popis pristroja

1| plavakového spinaca

2| Prisavka

3| Pripojenie cerpadla

4| Uhol pripojenia cerpadla
5| Pripajacie hrdlo na hadicu
6 | Rukovdt

7 | Napdjaci kabel

A Cerpadlo nie je vhodné na dlhodobd prevadzku
(napr. ako cirkulacné cerpadlo v rybnikoch alebo
potokoch). Zivotnost sa pri tomto spdsobe
prevadzky zodpovedajlcim sposobom skrati. V
tomto pripade pouzite spinacie hodiny a zaistite
dostatocné pokojové fazy medzi prevadzkovymi
cyklami.

A Cerpadlo nie je vhodné ako trval, automa-
ticka poistka proti preteceniu cisterien a studni
ani na reguldciu podzemnych véd v pivni¢nych
priestoroch.

A Cerpadlo nepouzivajte na ¢erpanie pitnej
vody!

A Cerpadlo nesmie byt pripojené k existujticej
vodovodnej sieti ako zariadenie na zvysenie tlaku.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia : Okrem podrobného poucenia od-
bornikom nie je na pouzivanie pristroja nutna Ziadna
$pecidlna kvalifikacia.

Minimalny vek : Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 16 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdelavania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom 3kolitela.

Skolenie : Pouzivanie pristroja vyzaduje iba zodpo-
vedajlice poucenie odbornikom, resp. ndvodom na
obsluhu. Specialne Skolenie nie je nutné.

Obsluha je zodpovedna za nehody ¢&i nebezpecenstvo
vodi tretim osobam.

Dbajte na to, aby sa v nebezpecnej oblasti nikto
nezdrziaval.

Spravanie v pripade niudze

Zavedte Urazu zodpovedajlcu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite co mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekars-
ku pomoc. Chrénte zraneného pred dalsimi Urazmi a
upokojte ho. Pre pripadnt nehodu musi byt na pra-
covisku vzdy poruke lekdrnicka prvej pomoci podla
DIN 13164. Materidl, ktory si z lekdrnicky vezmete, je
potrebné ihned doplnit.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto Udaje::

1. Miesto nehody
2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

39

SK



SLOVENSKY

40

SK

JMBEE@E@@@@%@

.

Symboly

Precitajte si navod na obsluhu

Pred vykonavanim akychkolvek prac na

cerpadle vzdy najprv vytiahnite zastrcku
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Je zakazané tahat/prepravovat za kabel

Je zakazané zdrziavat sa v dopravnom
médiu

Ulozit/skladovat v suchu

Nie je mrazuvzdorné

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Vystraha pred automatickym rozbehom

Prislusenstvo — v rozsahu dodavky nie
je obsiahnuté, odporticané doplnenie z
programu prislusenstva.

Cerpadlo ponorte do vody Sikmo.
Rucné nastavenie
Chybné a/alebo likvidované elektrické ci

elektronické pristroje musia byt odovzda-
né do prislusnych zberni.

Chrante pred vlhkom

Obal musi smerovat hore

1= <)
— :

Bezpecnostné Pokyny

/\ POZOR! Uraz elektrickym pridom!

Existuje riziko trazu elektrickym pradom!

/\ Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypinacom proti chybovému pridu (RCD max.
chybovy priid30 mA). Opytajte sa, prosim, svojho
elektrikara.

Tento pristroj je nie urceny k tomu, aby bol pouzity
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo

s chybajuicimi skisenostami/ alebo s chybajicimi
znalostami, s vynimkou, Ze tieto budu kontrolova-

né osobou zodpovednou za ich bezpecnost alebo
obdrzia od nej pokyny, ako sa ma pristroj pouzivat.
Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze
sa s pristrojom nebudu hrat. Deti a nepovolané osoby
drzte vzdy mimo dosahu pristroja.

Prevadzka je povolena len s ochrannym vypinacom
proti chybovému pridu (RCD max. chybovy prad30
mA). Opytajte sa, prosim, svojho elektrikara.

Pred uvedenim do prevadzky musi kompetentny elektri-
kar skontrolovat, ¢i st k dispozicii pozadované elektrické
bezpecnostné opatrenia. Pritom je treba dodrziavat
prislusné narodné predpisy.

Elektrické zapojenie sa vykona do zasuvky

Je potrebné dbat na to, aby bola pripojna zasuvka
vzdialena od vody a vlhkosti a aby bola zastrcka
chranena pred vlhkostou.

Skontrolujte napatie. Technické tidaje uvedené na
typovom stitku musia suhlasit s napatim elektrickej
siete.

Pouzivat len predizovaci kabel odolny voci netlakovej
vode, ktory je urceny pre pracu vo vonkajsich prie-
storoch.

Cerpadlo zapojené do siete nikdy nechytajte za kabel,
neponarajte a ani nezdvihajte a neprevazajte!

Pred uvedenim pristroja do prevadzky skontrolujte, ci
nie je poskodeny elektricky kabel a/alebo zasuvka.

V zaujme vyhnutia sa nebezpecenstvam musi byt
poskodené sietové vedenie vymenené vyrobcom. Za
ziadnych okolnosti neopravujte sami.

Kabel chrante pred nadmernymi teplotami, olejom a
ostrymi hranami.

Pred ponorenim, po vyradeni z prevadzky, pri
odstranovani portich a pred udrzbou vytiahnite
zastrcku.
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A Ak je cerpadlo v prevadzke, nesmu sa v ¢erpanej
kvapaline zdrziavat alebo sa do nej ponarat ani fudia ani
zvieratd (napr. bazény, pivnice atd.) .

Cerpadlo nesmie v Zziadnom pripade bezat bez naplni.

A Cerpadlo nepouzivajte bez dozoru, aby ste
zabranili naslednym skodam v dosledku pripadnych
chybnych funkcii. Cerpadlo odpojte zasadne od siete,
ak ho nepouzivate.

Teplota odcerpéavanej kvapaliny nesmie prekrocit
+35°C.

Pri vyteceni mazacieho prostriedku méze dojst k
znedisteniu kvapaliny.

Ak sa Cerpadlo pouziva v rybnikoch, studniach atd. a
v prislusnych vodarnach, musia byt bezpodmienecne
dodrziavané normy platné pre pouZzitie cerpadiel v
danej krajine.

Pouzivatel je zodpovedny voci tretim osobdm, ak ide
o pouzivanie Cerpadla (vodarne atd.).

Prevadzka
A Cerpadlo nesmie v ziadnom pripade bezat
bez naplni.

Zaruka

Zéru¢na lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina driom
nékupu pristroja.

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamécii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s datumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné pouZitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zdsahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie
tiez nespadé do zaruky.

Za skody v dosledku neodbornej instalacie ¢i neod-
bornej prevadzky cerpadla vyrobca neruci.

Zariadenie je potrebné kontrolovat v pravidelnych
intervaloch z hladiska jeho bezchybného stavu.

Upozornujeme vas na to, ze podla platnych noriem

nepreberame zodpovednost za Skody spdsobené
pripadne nasimi pristrojmi v nizsie uvedenych
pripadoch
+ Neodborné opravy, vykonané neautorizovanymi
servismi;
« PouZitie v rozpore s uréenim, resp. nedodrzanie
pouzitia v sulade s uréenim;
+ Pretazenie cerpadla trvalou prevadzkou;
« Skody v désledku namrazy a iné chyby spésobené
poveternostnymi vplyvmi;
Pre diely prislusenstva platia tie isté predpisy.
Aby sa zabranilo, resp. predislo pripadnym Skodam
(napr. zatopené miestnosti atd’) v dosledku chybnej
prevadzky cerpadla (poruchy, resp. chyby), je majitel
(pouzivatel) povinny prijat primerané bezpe¢nostné
opatrenia (montaz poplasnéhozariadenia, rezervné
Cerpadloai.).

Servis

Méte technické otazky? Reklaméciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomozeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli pomdct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové ¢islo, objednavacie Cislo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje néjdete na typovom Stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste siich,
prosim, dole.

Sérioveé Cislo:
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:
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Udrzba

A\ Pred vykondvanim akychkolvek prac na cerpadle
vzdy najprv vytiahnite zastrcku napajacieho kabla zo
sietovej zasuvky.

Pred kazdym pouzitim ¢erpadla uskutocnite vizualnu
skusku a uistite sa, ze cerpadlo, zvlast vsak sietovy
kébel a zéstrcka, nie su poskodené.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ak je poskodené, alebo
st defektné bezpecnostné zariadenia.

Ak ma cerpadlo poruchu, musi opravu vykonat
vyhradne servis GUDE. Smd sa pouzivat len originalne
nahradné diely.

Aby bola zarucend dlha Zivotnost tesnenia Cerpadla,
odporuc¢ame ¢erpadlo v pravidelnych intervaloch
preplachnut ¢istou vodou.

Pri zimnom uskladneni je potrebné dbat na to, aby

sa v pristroji nenachadzala voda, pretoze inak by
mohol mrdz pristroj znicit. Pred kazdou prepravou je
¢erpadlo potrebné odpojit od siete! Cerpadlo musf
byt celkom vypustené a uskladnené s mrazuvzdornou
ochranou. Prilepeniu mechanickych tesneni sa zabra-
ni, ked' ¢erpadlo vypldchnete vhodnym olejom (napr.
rastlinny olej).

Len pravidelne udrziavany a osetrovany pristroj moze
byt uspokojivou pomaéckou. Nedostatocna udrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam
a Urazom.

Likvidacia

2 Elektrické pristroje nelikvidujte ako domovy
odpad. Podla eurépskej smernice 2002/96/

EG o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a prevedeni do narodného prava sa
musi vykonavat oddeleny zber opotrebovanych
elektrickych pristrojov a musia sa ekologicky
recyklovat. Alternativa pri recyklacii k vrateniu
vyrobku Vlastnik elektrického pristroja je
povinny namiesto odoslania spat na recyklaciu
spolupracovat pri odbornom zhodnoteni v
pripade vlastnictva vyrobku. Stary pristroj je
mozné tiez prenechat odbernému miestu, ktoré
vykona likvidaciu v zmysle ndrodného zdkona o
obehovom hospodarstve a odpadoch. Netyka
sa to Casti prislusenstva a pomocok, ktoré su
pripojené k starym pristrojom a neobsahuju
elektrické suciastky.
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Plan prehliadok a udrzby

Casovy interval
Podla potreby

Popis
Cistenie a vyplachnutie.

Poruchy - priciny - odstranenie

Problém
Motor sa nerozbehne

Cerpadlo nesaje

Tepelny snimac vypina
cerpadlo
->

Nedostatocné
mnozstvo Cerpanej
vody

Pricina
Chyba sietové napatie
Zablokované koleso cerpadla

Plavékovy spinac vo vypinacej polohe

Cerpadlo bez vody
Prili$ nizka hladina vody

Hadicova pripojka sa vyrazne znizi

Upchané koleso cerpadla
Znecisteny nasavaci kos

Prili$ vysoka teplota vody

Cerpadlo be7i trvalo pri maximalnom tlaku.

Znecisteny nasavaci kos

Hladina vody rychlo kleséa

Maximalna dopravna vyska prekrocena
Zlom v dopravnom vedeni

Prip. dalsie detaily
Skontrolujte funkciu plavakového spinaca.

Opatrenie

Skontrolujte napatie

Cerpadlové koleso vizudlne skontrolujte na
pritomnost cudzich telies.

Skontrolujte hladinu vody

Nechajte uvolnit vzduchové bubliny (5]
Vypnite ¢erpadlo, hladina vody musi
stupnut.

Vyberte, ako velku hadicu

Vymerite hadice

Upchanie odstrarte

Nasavaci kos vycistite a cerpadlo nechajte
vychladnut.

Znizte teplotu vody

Zaradujte Castejsie prestavky

Vycistite nasavaci kos

Zaistite dostatocny pritok
Skontrolujte dizku dopravnej cesty
Skontrolujte dopravné vedenie
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Miiszaki Adatok

Meriil6 zattyszivattyu GS 1103 PI

Megrend.szdm 94639
W& resziiltség 230V/ 50 Hz
2| Motor teljesitmeénye Pl ermmessns 1100 W

b Max. Mertilési MEIYSEY ..o 7m

1 Max. SZallitd MAGASSAY wovrrsrrrrrrsrnes 8m
./ Max.szallitott mennyiség

Max. szemcse nagysag.
T Max. Vizhémérséklet

. Toml6 végzddés csatlakozd menettel........... 1%"1G
Ipxs  \/édelmi fok IP X8
& say 56kg

Csak azutan haszndlja a szivattyut,
A @ miutan figyelmesen elolvasta és

megértette a kezelési Utmutatot.
Tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen figyel-

mesen harmadik személlyel szemben.

Az esetben, ha a gép bekapcsoldséval és kezelésével
kapcsolatban kételyei témadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

A szivattyu kizérolag viztelenitésre, valamint tartalyok
at- és kiszivattyluzéséara valo a hazban, a kertben, az
udvaron és a mezégazdasagban torténd alkalmazas
sordn, és csak vizhez hasznélhato.

Ebben az utasitdsban foglalt dltaldnosan érvényes
el6irasok mellézése kovetkeztében beallt karokért a
gyartd nem felel6s

A késziilék leirasa

1| Uszkapcsold miikodésének
2 | Tapadokorong

3| Aszivattyd csatlakoztatdsa
4| Szivattydbekotési szog

5| Csatlakozogarat visszacsapo
6 | Markolat

7 | Tépkabel

A A szivatty nem alkalmas hosszu ideji
hasznalatra (pl. halas tavakban, vagy patakokban
cirkulacios szivattyuként). Ez esetben a berendezés
élettartama jelentdsen csokken. Ha ilyen munkéra
akarja hasznélni, szerezzen be kapcsol6 orat, s a
munkaciklusok kdzé megfelel6 tartamu pihenési
fazisokat iktasson be.

A szivattyu nem alkalmas a ciszternak és a
kutak tulfolyasa ellen, mint &llando, automatikus
biztositék, sem a pince térségben az alviz

A A szivattyut tilos ivoviz szivatasara hasznélni!

A A szivattyut tilos, a nyomas névelése
érdekében, a meglévé vizvezeték halézathoz
kapcsolni.

Kovetelmények a gép kezeldjére

A gép kezel6je hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a hasznalati utasitast.

Szakképesités : A gép hasznalatahoz, szakemberrel
valo felvildgositéson kiviil nem sziikséges specidlis
szakképesités.

Minimalis korhatar : A géppel kizarélag 16 éven
feltli személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkortak foglalkoztatasa szakképzés alatt az
oktato feltigyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés : A gép hasznalatahoz elegendd szakember
felvilagositasa resp. a hasznélati utasitassal valé me-
gismerkedés. Speciélis képzés nem sziikséges.

A kezel6 személy felelds a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

Ugyeljen arra, hogy senki ne tartézkodjon a veszélyes
teriileten
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Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleloen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebestiltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettél. Az esetleges balesetek miatt a

munkahelyen, a DIN 13164 norma kovetelménye szer-
int, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi

patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikabol kivesz,
azonnal pétolja vissza.

Ha segitségre van sziiksége, tlintesse fel az alab-

bi adatokat::

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebestiltek szama
4. A sebestilések tipusa

Szimbolumok

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

I Akésziiléken végzett barmilyen munka
Eny  elott mindig ki kell hiizni a csatlakozo duga-
szt a konektorbol

Tilos a kabelnél fogva huzni/szallitani

Tilos a kozlekedési médiumban tartoz-
kodni

Raktarozas/tarolas szaraz helyen

Nem fagyallo

Figyelmeztetés a veszélyes magas
fesziiltségre.

Figyelmeztetés automatikus bekapcsolo-
das lehetoségére

Tartozékok — a csomagolas altal nem
tartalmazott, ajanlott tartozékok.

A szivattyut ferdén meritse a vizbe.

PP®A®

“~

Kézi beallitas

Hibas és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket at kell adni az illetékes
hulladékgyijto telepre.

|
? Védje nedvesség ellen

T I A csomagolast felallitott helyzetben tartsa

Biztonsagi Tudnivalok

/A VIGYAZZ! Aramiités veszélye!

Aramiités veszélye all fenn!

A Kizarolag hiba aram elleni védékapcsoloval
hasznalhat6 (RCD el6iras szerint max. hibaaram
30mA ). Kérem, forduljon villanyszerel6hoz!.

A késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek (be-
leértve a gyerekeket is), akik korlatozott testi, értelmi,
vagy szellemi képességeik, vagy hianyzo tapasztalat,
esetleg tudas kovetkeztében nem képesek a gépet
kezelni, ha nincsenek biztonsagukért felelos személy
feltigyelete alatt, vagy betartjak e személy utasitasat a
gép kezelésével kapcsolatban.

A gyermekeket feliigyelni kell annak biztositasara,
hogy ne jatszanak a késztilékkel. Ezeket a személyeket
tartsa a géptdl megfeleld biztonsagi tavolsagban.

Kizérolag hiba aram elleni védékapcsoloval hasz-
nalhaté (RCD eléiras szerint max. hibaaram 30mA ).
Kérem, forduljon villanyszerelohoz!.

(Uzembehelyezés el6tt kompetens villanyszereld
ellendrizze, hogy a kotelezo elektro - biztonsagi utasita-
sok be vannak-e biztositva. Egyuttal be kell tartani az
illetékes helyi rendelkezéseket is.

A gépet kapcsolja be a konektorba

Ugyeljen arra, hogy a csatlakozé konektor tévol és
védve legyen a vizt6l és nedvességtol.

Ellendrizze a fesziiltséget A tipuscimkén feltiintetett
adatoknak azonosaknak kell lenniiik az aramkor
fesziiltségével.

Kizarolag a kiiltérre jovahagyott, froccsend viz ellen
védett hosszabbitokabel hasznélata megengedett.
Az aramkorbe bekapcsolt szivattyuit tilos a kabenél

fogva tartani, vizbesiillyeszteni, felemelni,vagy
szallitani!

A berendezés tizembehelyezése el6tt ellendrizze,
nincs-e megrongalva az elektromos kabel és/vagy a
dugvilla.
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A veszélyeztetés elkeriilése érdekében a megrongalt
halozati kabelt a gyarté cserélje ki. Semmilyen
koriilmények kozott ne végezze sajat maga a késziilék
javitasat.

A kdbelt védje magas hémérséklet hatasatdl, olajtol
és éles targyaktol.

Aldmerités, hasznalatbol valé kiiktatas, javitas és
karbantartés el6tt, feltétlendil tavolitsa el a dugvillat a
konektorbdl.

A Az esetben, ha a szivattyu mikodik, sem személyek,
sem allatok nem tartézkodhatnak a szivatott
folyadékban (pl. medencék, pincék, stb.)

A szivattyUt tilos Uresen lizemeltetni.

A A szivattyt tilos felligyelet nélkiil hasznalni. Az
esetleges hibas mlikodés kovetkeztében karok
keletkezhetnek. Az esetben, ha a szivattyut nem
hasznalja, azonnal kapcsolja ki az dramkorbdl.

A szivatott folyadék hémérséklete nem lehet +35
°C-nél magasabb.

A kendanyag kifolyasa éltal elszennyezédhet a
folyadék.

Az esetben, ha a szivattyut halas tavakban, kutakban,
vizmivekben, stb. hasznélja, feltétlenil be kell tartani
az illetékes orszdg szivattyu hasznélatara vonatkozd
elirasait.

A szivattyu hasznélatakor a mikédtetd felelés a har-
madik személy biztonsagéért. (pl. vizmuvek, stb.)

Uzemeltetés
A szivattyut tilos liresen lizemeltetni.

Jotallas

Jotallas idétartalma 12 hénap ipari hasznélat esetén,
fogyasztd esetén 24 hdnap, jotéllas a késziilék meg-
vétele napjan kezdddik.

A jotallas kizarolag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacio

esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel vald szaktalan
hasznalat kdvetkeztében bekovetkezd hibékra, pl. a

gép tulterhelése, er6szakos hasznélata, vagy idegen
targyakkal valé megrongalédasa.A haszndlati utasitas
mellézése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalddésra sem vonatkozik a jotallas.

A gyarté nem felelds azokért a kdrokért, melyek
szakszeritlen szerelés, vagy szakszeriitlen hasznalat
eredményeként keletkeznek.

A berendezést szabélyos id6kézonben ellenérizni kell,
hibatlan &llapotban van-e.

Figyelmeztetjik arra, hogy az érvényes normak szer-
int, nem vallalunk felel6sséget a gép altal okozott
kérokért, melyek az aldbbi esetekben keletkeznek
« Szakszerdtlen javitds, melyet nem autorizalt szerviz

végez.
« A gép nem rendeltetés szerinti hasznalata
« A szivattyu tulterhelése szlinet nélkili hasznalattal.
« Fagyok, vagy mas id6jérasi hatdsokkal okozott
kérosodasok
Az alkatrészekre ugyanezek az eléirdsok vonatkoznak

Hogy megakadalyozza, megelézze a szivattyu hibas
mukodése kovetkeztében bedllt esetleges karokat (pl.
elontétt helyiségek, stb.), a tulajdonos (kezeld) koteles
megfelel biztonsagi rendelkezéseket életbe hozni (pl.
vészjelz6 beszerelése, potszivattyu, stb.).

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacié? Szliksége van potalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitésra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
birékréaciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklamacio
esetén identifikdlhassuk, sziikségiink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gyartési szam:
Megrendelési szam:

Gyartasi év:
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Karbantartas

A\ Akésziiléken végzett barmilyen munka el6tt
mindig ki kell hizni a csatlakozé dugaszt a
konektorbol

A szivattyut minden hasznalat el6tt vizualisan
ellendrizze, els6sorban azt, hogy a haldzati kabel és
csatlakozé dugasz ne legyen hibas.

A késziiléket nem szabad hasznalni, ha meg van
rongalva, vagy a biztonsagi berendezések hibasak.
Ha a szivattyu megsériil vagy meghibasodik, a ja-
vitasét kizarélag GUDE szerviz végezheti el. Kizardlag
eredeti potalkatrészek hasznélata engedélyezett.

Ajanlatos a szivattyut rendszeres id6kozokben
kiobliteni tiszta vizzel ezzel bebiztositja a szivattyu
tomités hosszu élettartamat.

Téli raktarozés esetén tigyeljen arra, hogy a gépben
ne maradjon viz, ugyanis a fagy kovertkeztében a
berendezés tonkre mehet. A szivattyut szallitas el6tt
feltétlentl ki kell kapcsolni az aramkorbél! Raktarozas
el6tt a szivattyubol a vizet teljesen ki kell engedni és
a berendezést fagyallé anyaggal kell ellatni. A mecha-
nikai témités tapadasat ugy akadalyozza meg, hogy a
szivattyut megfeleld olajjal dblitse ki. (pl.ndvényi olaj).

Kizardlag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artés és kezelés elére nem lathatd balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Kiselejtezés

2 Az elektromos késziilékeket ne haztartasi
hulladékként semmisitse meg. Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616
2002/96/EG europai iranyelv, valamint annak
nemzeti jogrenbe torténd atliltetése alapjan az
elhasznalodott elektromos készulékek szelektiv
gy(jtésére és kdrnyezetbarat megsemmisitésére
van sziikség. Visszakildést kivalté ujrahaszno-
sitasi alternativa Az elektromos késziilék
tulajdonosa alternativ esetekben kételes a
visszakiildés helyett a birtoklas helyszinén
kozremUkodni a késziilék szakszerU helyreal-
litdsdban. A hasznalt késziilék le is adhaté a
megfelel$ gyjtételepen, amely a nemzeti
hulladékgazdélkodasi és Ujrahasznositasi sz-
abalyoknak megfeleléen megsemmisiti a készul-
éket. Ez nem vonatkozik a hasznalt késziilékek
azon tartozékaira és kiegészitSire, amelyek nem
tartalmaznak elektromos alkatrészeket

47

HU



MAGYAR

48

HU

Gépszemle és karbantartasi terv

1d6kozok
Sziikség szerint

Teenddk
Tisztitas és kioblités.

Uzemzavarok - okok - eltavolitasuk

Uzemzavarok

A motor nem Iép
mUkodésbe

A szivattyd nem sziv

A hd szenzor kikapcsol-
ja a szivattyut
>

Elégtelen mennyiségti
szivott viz

Okok

Az dramkorben nincs fesziltség

A szivattyukerék le van blokkolva

Az Usz6 kapcsolo kikapcsolasi helyzetben
van

A szivattydban nincs viz
Tulségosan alacsony vizszint

Toml6 csatlakozas jelentdsen csokken

A szivattyu kereke el van dugulva
A szivé kosér szennyezett

A viz hémérséklete tilsagosan magas
A szivattyu szlinet nélkdil, maximalis
nyomassal dolgozik

A szivé kosér szennyezett

A vizszint gyorsan csokken

A maximélis szallito magassag tul lett Iépve
Torés a szallit6 vezetékben

Esetleges tovabbi részletek
Ellendrizze le az Uszokapcsold mUikodését.

Intézkedések

Ellendrizze a fesziiltséget

Vizuédlisan ellendrizze a szivattyukereket
idegen testek szempontjabdl.
Ellendrizze a vizszintjét

En%ﬁe felszabadulni a vizbuborékokat
S

Kapcsolja ki a szivattyut, a vizszintnek
emelkednie kell

Valassza ki a nagy tomlé csatlakozés
Cserélje toml6 csatlakozas

A kereket ki kell dugitani

A szivé kosarat tisztitsa ki és hagyja a szivat-
tyat kihdlni

Csokkentse a viz h6mérsékletét

Munka kdzben tartson sziineteket

Tisztitsa ki a szivé kosarat
Biztositson be megfeleld befolyast
Ellendrizze a széllitd ut hosszat
Ellendrizze a szallitd vezetéket
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Tehni¢ni podatki

Potopna ¢rpalka za ¢rpanje usedlin GS 1103 PI

Katalo3ka Stevilka 94639
& Prikljucek 230V/50 Hz

B2 Zmogljivost motorja P1 ....wererssesses

4} Maks. potopna globina....
', Maks. transportna visina .
\_.J Maks. transportirana kolicina .

Maks. VEliKOSt ZINa.....vvevveerrrrssiiresrenensecessssssns

T Maks. temperatura vode

Cevni nastavek z veznim navojem

IP X8
5,6 kg

IPxs  Stupen ochrany

i Teza

Uporabljajte napravo Sele, ko
natancno preberete in doja-
mete to navodilo za uporabo.

Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu z namenom

Med ostalim sluzi ¢rpalka predvsem za odvajanje
vode, ¢rpanje in praznjenje posod v hisi, na vrtu,
dvoris¢u pa tudi v kmetijskih panogah.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

Opis naprave

1| plavajocegastikala
2| Prisesek

3| Prikljucek érpalke

4| Kot prikljucitve crpalke
5| Prikljucno grloza cevi
6 | Rocaj

7 | Elektricni kabel

A Crpalka ni primerna za dolgotrajno delovanje
(npr. kot krozna ¢rpalka v ribnikih ali drugih vodnih
tokovih). Zivljenjska doba ob nepravilni ali neustrezni
uporabi se znatno skrajsa. Da napravo zascitite,
uporabite stikalno uro in nastavite ustrezne odmore
med posameznimi delovnimi ciklusi.

A Crpalka ni primerna kot dolgoroc¢na,
samodejna varovalka za pretakanje cistern ali vod-
njakov in ne sluzi za podzemne vode v kleteh.

A\ Ne uporabljajte ¢rpalke za ¢rpanje pitne vode!

A yCrpalka ne sme biti priklju¢ena kot naprava,
ki bi povecevala pritisk vode iz vodovodne mreze.

. oo

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 16. leto starosti. Iziema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udelezijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Solanje: Glede pravilne uporabe se posvetuijte z
izkuseno osebo in natancno preberite navodilo za
uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.

Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Poskrbite, da v delovnem prostoru stroja nihce ne
stoji.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v
najkraj$em moznem ¢asu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomog, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim.

Ce potrebujete strokovno pomo¢, izpolnite prosim
sledece podatke::

1. Kraj nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe
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Simboli

Preberite navodilo za uporabo!

Pred vsakrsnim poseganjem v ¢rpalko
vedno najprej izvlecite vtic na elektricnem
kablu iz vticnice na zidu.

Ne vlecite vtica ali naprave za kabel

Prepovedano je zadrzevati se v prenos-
nem mediju

Shranjuj/skladis¢i na suhem

Ni odporno proti mrazu

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

Opozorilo pred samodejnim vklopom
— Oprema ni v sklopu dobave, pac pa je

priporocen dodatek iz programa dodatne
opreme.

2 Crpalko potopite v vodo — posevno.

Rocna nastavitev
Poskodovane in/ali dotrajane elektricne

naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
mesto.

Zavaruijte pred vlago.

Ovitek mora stati navpicno.

1= <)
— :

Varnostni Napotki

/\ POZOR! Elektriéni udar!
Obstaja nevarnost poskodb zaradi elektricnega
udara!

A Uporaba naprave je mozna samo z zascitnim
stikalom proti nihanju napetosti (RCD maksimalni
izklopni tok je 30mA). Posvetujte se z
elektricarjem.

Naprava ni namenjena za uporabo osebam (in
otrokom) z omejenimi psihofizicnimi sposobnostmi
ali brez ustreznih izkusenj ali izobrazbe, v kolikor niso
pod nadzorom izkusene odrasle osebe, ki odgovarja
za njihovo varnost, ali e te osebe ne dobijo napotka
o nacinu uporabe te naprave.

Otroci morajo biti pod nadzorom, saj je morebitno
igranje z napravo zelo nevarno. Otroci in tuje osebe
naj bodo varno oddaljene od naprave.

Uporaba naprave je mozna samo z zascitnim stikalom
proti nihanju napetosti (RCD maksimalni izklopni tok
je 30mA). Posvetuijte se z elektricarjem.

Pred uvedbo v pogon mora strokovnjak preveriti, ce
naprava deluje varno in ¢e so na voljo prikljucni kabli. Pri
tem upostevajte ustrezne krajevne predpise.

Za vklop naprave vtaknite vti¢ v elektri¢no vti¢nico.

Vedno poskrbite, da bosta vti¢ ali vti¢nica varno
oddaljena od vode, zavarujte ju pred vlago.

Preverite parametre napetosti. Tehni¢ni podatki na
tipski etiketi naprave morajo ustrezati napetosti v
omrezju.

Uporabljajte izkljuéno podaljsevalni kabel, ki je
dovoljen za zunanjo rabo z brizgajoco vodo.

Nikoli ne vlecite za kabel priklju¢ene ¢rpalke, je ne
dvigajte in ne prenasajte zanj in ne vlecite vtica iz
vticnice za kabel.

Pred uvedbo naprave v pogon preverite, ¢e sta
elektricni kabel in/ali vtic neposkodovana.

Da se preprecijo morebitne nezgode, poskrbite za
zamenjavo elektricnega kabla z novim. Naprave v
nobenem primeru ne popravljajte sami.

Kable zavarujte pred prekomernim pregrevanjem,
oljem ali ostrimi robovi.

Preden potopite, po izklopu oz. odpravljanju okvar in
pred vzdrzevanjem izvlecite vtica iz vticnice.

/A Kadar ¢rpalka deluje, je osebam in Zivalim vstop v
vodo strogo prepovedan (npr. bazen, kleti itd.). .
Crpalka ne sme v nobenem primeru delovati na suho.
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A\ Ne puscajte Crpalke brez nadzora preprecite
Skode zaradi nepravilne uporabe ali delovanja.
Crpalko izklopite iz elektricnega omrezja, kadar je ne
uporabljate.

Temperatura ¢rpane tekocine ne sme presegati +35
°C.

Ce izte¢e mazivo, lahko pride do umazanja tekocine.

V kolikor se ¢rpalka uporablja v ribnikih, vodnjakih
oziroma v ustreznih vodarnah, je potrebno brezpogo-
jno upostevati standarde, ki za uporabo ¢rpalk veljajo
v drzavi uporabe.

yUporabnik odgovarja za varnost drugih oseb, v
kolikor so prisotne (npr. vodni rezervoarji).

Delovanje
A Crpalka ne sme v nobenem primeru
delovati na suho.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno prilozite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Proizvajalec ne odgovarja za Skode, nastale zaradi
nestrokovne prikljucitve ali napacne uporabe.

Napravo redno pregledujte in poskrbite, da je v
brezhibnem stanju.

Opozarjamo Vas na to, da v skladu z veljavnimi stan-
dardi ne odgovarjamo za $kode, nastale z uporabo
nasih izdelkov v spodaj navedenih primerih
+ Nestrokovno popravljanje pri nepooblas¢enih
servisih;

+ Uporaba v skladu z namenom, oz. neupostevanje
nacina uporabe v neskladju znamenom;

+ Preobremenjevanje ¢rpalke s trajnim delovanjem;

- Skode nastale zaradi mrazu ali druge okvare
nastale pod vplivom podnebja.

Za rezervne dele in opremo veljajo enaki predpisi.

V okviru preventivnih ukrepov za preprecevanje
morebitnih $kod (kot npr. poplavljeni prostori itd.) zaradi
nepravilnega delovanja ¢rpalke (okvare oz. napake) je
lastnik (uporabnik) dolzan ukrepati v skladu z varnostni-
mi predpisi (montaza alarma, rezervna ¢rpalka itd.).

Servis

Ali imate tehnicna vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:
Kataloska Stevilka:

Leto izdelave:

Vzdrzevanje

/\ Pred vsakrénim poseganjem v ¢rpalko vedno
najprej izvlecite vtic na elektricnem kablu iz vti¢nice
na zidu.

Pred vsako uporabo ¢rpalke jo vizualno preglejte in
se prepricajte, Ce sta ¢rpalka, predvsem pa omrezni
kabel neposkodovana.

Uporaba poskodovane ¢rpalke ali njenih delov je
njena uporaba prepovedana.

Vkolikor ima ¢rpalka okvaru, mora za popravilo
poskrbeti izklju¢no servis GUDE. Uporabljate pa lahko
le originalne rezervne dele.

Da bi tesnilom ¢rpalke zagotovili dolgo Zivljenjsko

dobo priporocamo, da ¢rpalko v rednih presledkih
izplaknete s ¢isto vodo.
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Jeseni izlijte vodo ali druge tekocine, ki bi lahko zmrz-
nile, da se naprava pozimi zaradi mrazu ne poskoduje.
Pred transportiranjem izkljucite vtic iz vticnice na
zidu! Crpalka mora biti povsem izpraznjena in shran-
jena na mesto, zasciteno od mrazu. Da se mehanska
tesnila ne zlepijo, ¢rpalko redno izpirajte z ustreznim
oljem (npr. rastlinskim oljem).

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzroci
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

Odstranjevanje

- Ne mecite el. naprav med gospodinjske
odpadke. Na podlagi evropske smernice
2002/96/EG o starejsih elektri¢nih in elek-
tronskih napravah in prenosa narodnih pravic
mora biti urejeno pravilno zbiranje obrabljenih
elektri¢nih naprav, le te pa morajo biti pravilno
ekolosko recilirane. Recilazna varianta za nabavo
in posiljanje nazaj Lastnik elektronske naprave
je dolzan alternativno namesto posiljanja

nazaj sodelovati pri strokovni oceni v primeru
lastnistva. Staro napravo odlozZite na ustrezno
mesto, ki poskrbi za odstranitev v smislu nar-
odnega predpisa za krozenje odpadkov. Ne tice
se opreme in pripomockov, ki so priklju¢ene na
stare naprave in ne vsebujejo elektri¢nih delov.
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Plan nadziranja in vzdrzevanja

Casovni interval

Po potrebi in stopnji
onesnazenosti.

Opis
Ciscenje in izpiranje.

Okvare - vzroki - nacin odpravljanja

Okvara
Motor se ni vkljucil.

Crpalka ne sesa

Toplotni senzor
izklaplja ¢rpalko
=

Priteka premalo vode

Vzrok

Ni toka.

Kolo ¢rpalke je blokirano

Plovno stikalo je v izklopljenem polozaju.

Crpalka je brez vode
Nivo vode je prenizek

Priklju¢ek cevi za mo¢no zmanjsa

Kolo ¢rpalke je zamaseno
Sesalna kosara je onesnazena.

Previsoka temperatura vode
Crpalka neprenehoma tece pri maksimal-
nem pritisku.

Sesalna kosara je onesnazena.

Vodna gladina hitro pada

Maksimalna prenosna visina je prekoracena
Prenosni vod je zlomljen

Druge podrobnosti
preverite delovanje plavajocega stikala.

Resitev

Preverite parametre napetosti

Preglejte, ce se v kolesu ¢rpalke ne nahajajo
nobeni tujki.

Preverite nivo vode

Pustite, da se sprostijo zra¢ni mehurcki
(3]
Izklopite ¢rpalko, nivo vode se mora dvigniti.

Izberite tako velikega cevnim prikljuckom
Zamenjajte Cev

QOdstranite zamasitev.

Sesalno kosaro ocistite in pustite da se
Crpalka ohladi.

Znizajte temperaturo vode

Poskrbite za bolj pogoste premore.

Ocistite sesalno kosaro
Zagotovite zadosten pritok
Preverite dolZino prenosne poti
Preverite prenosni vod
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Tehnicki podaci
Potopna crpka za crpljenje taloga GS 1103 PI

Br. za narudzbu 94639
& Prikjucak 230V/50 Hz
=2 Snaga MOtora P ... eemersnsssssssssssssns 1100 W
4} Maks. dubina uranjanja.... 7m

¥ . s P
1 Najvecadobavna visina..

\_.J Najveca dobavna kolicina...

Najveca dopustena veli¢ina cestica............ 35mm
I Najveca dopustena temperatura vode............ 35°C

Navoj crijevnog prikljucka
IP X8
5,6 kg

IPx8  Stupanj zastite

i Masa

Pumpu koristite tek nakon sto
ste procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno
prema tre¢im osobama.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

Namjenska uporaba

Pumpa sluzi iskljucivo za odvodnjavanje, pretakanje i
praznjenje spremnika u zgradama, u dvoristima te u
podru¢ju poljoprivrede.

U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Oznaka uredaja

1| plavajocegastikala
2| Vakuumskidrza¢

3| Prikljucakza crpku
4| Kutprikljucenja crpke
5| Priklju¢no grloza cijev
6 | Rukohvat

7 | Kabelza napajanje

A Pumpa nije prikladna za dugotrajni rad (na
primjer kao cirkulacijska pumpa u ribnjacima ili
potocima). U takvom slucaju se na odgovarajuci
nacin smanjuje radni vijek pumpe. U takvim
slucajevima koristite uklopni sat i pravite
odgovarajuce pauze izmedu pojedinacnih radnih
ciklusa.

A Pumpa nije prikladna kao trajna automatska
zastita od prepunjavanja cisterni, bunara niti za
reguliranje razine podzemne vode u podrumskim
prostorima.

A Nemoijte koristiti pumpu za crpljenje pitke
vode!

A Pumpa ne smije biti priklju¢ena na postojecu
vodovodnu mrezu kao uredaj za povecanje tlaka.

Zahtjevi na osoblje

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija : Osim detaljnog upoznavanja sa strojem
od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva posebna
kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika : Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 16 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
strucne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakti¢ne nastave.

Obuka: Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opcu obuku odnosno objasnjenje od strane
stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom
za koriStenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im oso-
bama za sve Stete ili rizike.

Osigurajte da se u zoni opasnosti ne zadrzavaju
osobe.
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Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lijecnicku
pomo¢. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda
i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
liekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu

DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz prirucne ljekarne

treba zatim odmah dopuniti.
Jako trazite lije¢nicku pomoc, navedite slijedece
podatke:

1. Mjesto nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Simboli

B Prije izvodenja bilo kakvih radova na pumpi
=g neophodno je izvaditi utikac prikljucnog
kabla iz mrezne uti¢nice.

Zabranjeno je povlaciti kabel / prenositi
pumpu drzeci je za kabel

Procitajte naputak za koristenje

1

Zabranjeno je zadrzavati se u crpljenom
mediju.

Cuvati/uskladistiti na suhom
Nije otporno protiv mraza

Pozor - opasnost od elektricnog napona
Upozorenije - pazite na automatsko pokre-
tanje opreme

— Oprema - nije ukljuceno u obim isporuke,

preporucuje se dopuna iz programa
opreme.

Crpku uronite u vodu pod kutom.

[I] Rucno podesavanje

PPEPE®A®
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Osteceni ili dotrajali elektricni odnosno

elektronski uredaji moraju biti predani u

centar za skupljanje otpada ove vrste.
|

? Cuvati od vlage

T I Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Sigurnosne Upute

/\ POZOR! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara!
A Stroj smije biti priklju¢en samo na uti¢nicu sa
zastitnim prekidacem za zastitu od struje greske
(RCD maks. Struja greske 30mA). Obratite se
Vasem elektircaru.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe (niti deca) s
ogranicenim fizickim, senzorickim ili psihickim spo-
sobnostima niti osobe koje nemaju dovoljno iskustvo
s rukovanjem uredajima ove vrste i/ili osobe koje ne
posjeduju odgovarajuce znanje u vezi upotrebe ovih
uredaja. Ove osobe smiju koristiti ovaj uredaj samo
pod nadzorom stru¢no osposobljene osobe koja ¢e
osigurati njihovu sigurnost na radu ili ¢e im predati
odgovarajuce upute za koristenje istog.

Neophodno je nadzirati djecu i sprijeciti da se igraju s
aparatom. Osigurajte da se djeca i neovlastene sobe
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od stroja.

Stroj smije biti priklju¢en samo na uticnicu sa
zastitnim prekidacem za zastitu od struje greske
(RCD maks. Struja greske 30mA). Obratite se Vasem
elektircaru.

Prije pustanja postrojenja u pogon stru¢no osposobljeni
elektricar mora provjeriti da su poduzete propisane mjere
zastite. Pritom je neophodno pridrzavati se vazecih
narodnih propisa.

Postrojenje mora biti priklju¢eno u uti¢nicu.
Osigurajte da se uti¢nica nalazi na dovoljnoj udalje-

nosti od vode te da je na odgovarajuci nacin zasticena
od vlage.

Provjerite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni
na natpisnoj plocici postrojenja moraju odgovarati
naponu u elektricnoj mrezi.

Koristite iskljucivo kabel koji je prikladan za upotrebu
u vanjskoj sredini i zasticen od prskanja vode.

Pumpu koja je priklju¢ena u mrezu nikada nemojte
drzati za kabel, uranjati, podizati niti prevoziti!
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Prije pustanja u pogon provjerite da nije ostecen
elektri¢ni kabel i/ili uti¢nica

Radi izbjegavanja opasnosti oste¢eni mrezni
priklju¢ni kabel mora zamijenjen iskljucivo od strane
proizvodaca. Ni u kom slucaju ne izvodite popravak
aparata sami.

Stitite kabel od visokih temperatura, ulja i dodira s
ostrim ivicama.

Prije potapanja, stavljanja van pogona, otklanjanja
kvarova i odrzavanja izvadite utikac iz uti¢nice.

A Ako je pumpa u pogonu, u tecnosti koju zelite crpsti
ne smiju se zadrZavati niti uranjati osobe niti Zivotinje
(na primjer bazeni, podrumiitd.) .

U svakom slucaju sprijecite suhi rad pumpe.

A\ Nikada nemojte ostavljati pumpu bez nadzora
kako biste sprijecili eventualne stete uslijed
neispravnog funkcioniranja pumpe. Ako pumpu ne
koristite, izvadite utikac priklju¢nog kabla iz mreze.

Temperatura crpljene tecnosti ne smije prekoraciti
+35°C.

U slucaju istjecanja maziva moze doci do onecis¢enja
tecnosti.

Ako se pumpa koristi u ribnjacima, bunarima itd. te u
odgovaraju¢im vodoopskrbnim sustavima, neophod-
no je pridrzavati se vazecih standarda za koristenje
pumpi u predmetnoj drzavi.

Korisnik snosi odgovornost prema tre¢im osobama za
Stete nastale u vezi s koridtenjem pumpe (vodovodne
stanice itd.).

Rad
/A U svakom slucaju sprijecite suhi rad
pumpe.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Proizvodac ne snosi odgovornost za tete nastale
uslijed nestrucne instalacije ili nestru¢nog koristenja
pumpe.

U redovnim vremenskim intervalima potrebno je
provjeravati tehnicko stanje opreme.

Zelimo upozoriti na ¢injenicu da u skladu s vazec¢im
propisima ne snosimo odgovornost za Stete nastale
u vezi s nasim proizvodima u dole navedenim
slucajevima
« Nestrucni popravci izvr$eni od strane neautorizira-
nih servisa;

« Koristenje opreme koje je protivno namjeni odnos-
no nepostivanje uputa o namjeni opreme;

« Preopterecenje pumpe kontinuiranim koristenjem;
« Stete nastale uslijed mraza i drugi kvarovi uzroko-
vani uslijed vremenskih prilika ;

Pro dily prislusenstvi plati tytéz pfedpisy.

Radi sprjecavanja odnosno izbjegavanja eventualnih

Steta (na primjer poplavljivanje prostorija itd.) uslijed

neispravnog koristenja pumpe (kvarovi odnosno mane

pumpe) vlasnik (korisnik) pumpe duzan je poduzeti
odgovarajuce mjere sigurnosti (montaza alarma, rezer-
vna pumpa itd.).

Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za
upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u
sekciji Servis ¢emo Vam pomoci, brzo i bez nepotreb-
ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete
pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg
stroja u slucaju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:
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Odrzavanje

A Prije izvodenja bilo kakvih radova na pumpi neo-
phodno je izvaditi utikac prikljucnog kabla iz mrezne
uticnice.

Prije upotrebe pumpe izvrsite vizualni pregled i
provjerite stanje i eventualna ostecenja mreznog
kabla i utikaca.

U slucaju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata
pumpa se ne smije koristiti.

Ako je crpka u kvaru, mora servis iskljucivo realizirati
firma GUDE. Dozvoljeno je koristiti iskljucivo original-
ne rezervne dijelove.

Radi osiguranja dugog radnog vijeka brtvila
preporucljivo je redovito ispirati pumpu cistom
vodom.

Prije uskladistenja pumpe u zimskom periodu pro-
vjerite da se u unutrasnjosti pumpe ne nalazi voda,

u protivnom moze doci do unistenja pumpe. Prije
transporta pumpe izvadite utikac priklju¢nog kabla
iz mreze! Pumpa mora biti potpuno ispraznjena prije
uskladistenja, s time da moraju biti poduzete mjere
za zastitu pumpe od zamrzavanja. Radi sprjecavanja
liepljenja mehanickih brtvila izvrsite ispiranje pumpe
odgovarajuc¢im uljem (na primjer biljnim uljem).
Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih teta ili ozljeda.

Likvidacija

2 Zabranjeno je stavljati dotrajale elektri¢ne
uredaje u kontejnere za komunalni otpad. Suk-
ladno Europskoj direktivi 2002/96/EZ za dotra-
jale elektri¢ne i elektronske uredaje i uvodenja
iste u narodno zakonodavstvo neophodno je
osigurati sortiranje otpada odnosno dotra-

jalih elektri¢nih uredaja te njihovu ekolosku
reciklazu. Alternativno rjesenje reciklaze
umjestovvracanja dotrajalog uredaja Vlasnik
dotrajalog elektri¢cnog uredaja duzan je, umjesto
vracanja dotrajalog uredaja aktivno sudjelovati
kod stru¢nog zbrinjavanja otpada u njegovom
vlasnistvu. Stari uredaj se moze predati centru
za skupljanje otpada ove vrste koji ¢e osigurati
likvidaciju dotrajalog uredaja u skladu s vaze¢im
narodnim zakonom o postupanju s otpadima.
To se ne odnosi na pribor i dodatne dijelove koji
su prikljuceni na dotrajale uredaje i ne sadrze
metalne dijelove.
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Vremenski interval Opis

Prema potrebi i stupnju  Cid¢enje i ispiranje.
onecis¢enja

Kvarovi - uzroci - nacin otklanjanja

Kvar Uzrok
Motor se pali Nema napona u mrezi
Blokada kotaca pumpe
Sklopka s plovkom u isklju¢enom polozaju

Pumpa ne usiSe vodu U pumpi nema vode
Preniska razina vode

Prikljucak crijeva uvelike smanjuje

Kotac pumpe je zacepljen

Toplotni senzor Oneciscenje usisnog kosa
iskljucuje pumpu
> Previsoka temperatura vode

Pumpa trajno radi pod maksimalnim tlakom.

Nedovoljna koli¢ina Oneciscenje usisnog kosa

vode za crpljenje Brzo padanije razine vode
Prekoracena je maksimalna dobavna visina
pumpe

Crijevo za dopremanije vode je savijeno

Eventualno i drugi detalji
Provjerite rad prekidac¢a plovka.

Nacin otklanjanja

Provjerite napon u mrezi

Vizualno provjerite da se na kotacu pumpe
ne nalaze strani predmeti.

Provjerite razinu vode

Osigurajte oslobadanje/ispustanje zracnih
mjehurica (5]

Iskljucite pumpu, razina vode se mora
podici.

Odaberite kao veliki spoj crijeva
Zamijenite prikljucak cijevi

Uklonite uzrok zacepljenja

Ocistite usisni kos i pricekajte dok se pumpa
ne ohladi.

Smanjite temperaturu vode

Pravite ¢eS¢e pauze

Ocistite usisni ko3

Osigurajte dovod dovoljne koli¢ine vode
Provjerite duZinu dobavne trase
Provjerite vodove za dopremanje vode
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TexHNYecKn gaHHM

MOTOMAEMA NOMMA 3A OTMAAHW BOAU GS 1103 Pl

3anBKa No 94639
&« [TPUCHEANHEHNIE .ovvvvrereeeesssseenssrssnsssens 230V/50 Hz
E=|  MOWHOCT Ha MOTOPA P eovevrrerrsvrssessenns 1100 W

Jl Makc. ,U.'bﬂ60qI/IHa Ha notanaHe

't Makc. BucoumHa Ha TpaHCMOpTUPaHe............. 8m
./ Makc. TpaHCnopTupaHo KonmyecTso ... 20000 I/h
MaKc. ronemmHa Ha 3bPHOTO .uuuuvvvvsesscsssssses 35mm

“T Makc. TeMnepaTypa Ha BOJATA ..cccoueuvereeessnnnnns 35°C

.. Pe36a 3anpucbeguHaBaHe Ha MapKyya ......... 1%4"1G
IPx8  CTeneH Ha 3aluTa IP X8
i Terno 5,6 kg

l3non3BaiiTe nomnata eaga cnep
KaTo BHUMATENHO CTe NpoYeni
1 pa3bpanu ymbTBaHETO 3a

OﬁCI’Iy)KBaHE. Cna3sBaiiTe BCUYKM VHCTPYKLUNN 3a
6€30MacHOCT NOCOYEHN B YNbTBAHETO. ﬂpb)KTe ce
OTrOBOPHO CNPAMO TPETU NnLa.

AKO MMaTe CbMHEHNs OTHOCHO CBbP3BAHETO
11 06CNyKBAHETO Ha ypesa, 06bpHeTe ce KbM
KIMEHTCKM CepBY3.

N3non3BaHe B CbOTBETCTBME C
npegHasHauyeHNETo

Momnata e npeaHasHayeHa NpeanuMHoO 3a
0TBOAHABaAHe, N3nomneaHe N n3npasBaHe Ha CboBe
B OMa, B rpaAMHaTa 1 B 3eMeleNIMeTo

Mpw HecnassaHe Ha pasnopea6uTe oT 06O
Ba/MgHUTE NPEANUCAHNA 1 pa3nopeady OT ToBa
yMbTBaHe NPON3BOANUTENA HE MOXe Aa Ce BUHN 3a
Bb3HUKHANM WeTn

OnuncaHwue Ha ypepaa

1| BK/IOYBATENA HA PIOMIaBbKA

2| Bakyymuera

3 | CBbp3BaHe Hanomnara

4 | brbnHa cBbp3BaHe Ha Nomnara

5 | MpucbeanHABALLO Mbp/o 3a Mapkyya
6 | [lpbxka

7 | 3axpaHBaLy kaben

/\ Momnara He e noaxoAALLa 3a NpOoAbIKUTENHA
paboTa (Hanp. KaTo LMPKyNaLMOHHa noMna B e3epa
unn notoum). foAHOCTTA MPY TO3M HAYMH Ha
eKCnoaTaLus Mo CbOTBETEH HAUMH Ce CbKpaLyaBa. B
TO3U C/lyyalt U3M0N3BaAITE BKIKOUBALLY YACOBHMK 11
ocuryperte fOCTaTbuHa $asa 3a MoUMBKa MEXaY
paboTHNTE LKW

A [omnata He e noaxopALla KaTo HenpekbCHaT
aBTOMaTMyeH npefnasnten NpoTyB NpeTnyaHe Ha
LnCTepHN 1 KnafeHun, HUTO NMbK 3a perynnpaHe
Ha NoA3eMHuTe BOAW B Ma3eTa.

A He ynoTpe6ABaiiTe NOMMNaTa 3a nomrneHe Ha
nuTeiHa Bopa!

A [omnata He MoXe Aa ce CBbp3Ba KbM
CbliecTsyBalljaTa BOAONPOBOAHA MpPeXa KaTo
yCTpOI?ICTBO 3a NoBMLLaBaHe Ha HanAraHeTo.

UsnckBaHmA 3a 06cny)|(BaHe

Mpeny ynoTpeba Ha ypena obcnyxBsaluma Tpabsa
BHMMATE/IHO [1a MPOYETE YMbTBAHETO 33 06CYXBaHeE.

Keanudukaumsa: OcseH nogpo6Ho noyuexne
OT CNEeLMANNCT 3a U3MOM3BAHETO Ha ypesia He e
HeobxoAMMa HUKaKBa crieuuanta Keanidukaums.

MwuHumanHa Bb3pacr: C ypefia MoraTt ja pabotat
Camo NNLia, KONTO Ca HaBbPLUMAN 16 FO[NHM.
VI3Knio4eHnA npasw N3MON3BaHETO Ha HEMbHONETHN
€aMo, ako TOBa CTaBa Mo Bpeme Ha NPodecMoHanHoTo
obyyeHue C Lien nocTuraHe Ha ymeHwe nop Haasopa
Ha 06yyaBaLLoTO nLe.

0G6yueHue: /3non3saHeTo Ha ypeaa 13nckaa

CaMo CbOTBETHO MOyYaBaHe OT CNeLnanicT, pecr.
ynbTBaHe 3a o6cnyxsaHe. CneynanHo obyyeHne He e
HeobxoAnmo.

06cnyXBaLyya 0OTroBapA 3a 3M10MONYKM 1NN
0MacHOCTU CNPAMO TPETU LA,

O6bpHeTe BHMMaHMe 3a TOBa B OMacHaTa obnact fa
He ce 3abpKa HuKom!
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MoBepeHue B cnyuaii Ha 6epa

OkaseTe Npw 310M0NYKa CbOTBETHATA MbPBa
noMoLY M MOBUKaNTE KONKOTO e MOXe Mo 6bp30
KBanupMUMpaHa meguumHcka nomouy. [peanaserte
nocTpaganus ot Apyru 3N0N0NYKM 1 rO YCIOKOWTE.
3apazu eBeHTyanHa 3n10Monyka Ha paboTHOTO MACTO
TpabBa BUHArM f1a MMa Nof PbKa anTeyka 3a Mbpsa
nomoty criopep DIN 13164. Matepuana, koito
B3EMeTe OT anTeykara TpabBa fa 6bae fombaHeH
BefHara.

AKO 1CKaTe MoMOLL, MOCOYETE TE3N AAHHU::

1. MacTo Ha 3nononykara
2. Bug Ha 3nononykara

3. bpoit Ha paHeHuTe

4. Bug HapaHaBaHe

CumBonu

[Mpouetete ynbTBaHETO 33 O6CNYXBaHE

[peaw n3BbpLLBaHe Ha KaKBaTo U fja buno
paborta o nomnara BUHarM Hail-Hanpes

v3BapeTe Luericena Ha 3axpaHBaLyvs Kaben
OT LLencenHaTa KyTns.

3abpaHeHo e aa ce gbpna / npemecTsa C
HoceHe 3a Kabena

3abpaHeHo e ia ce CTOM B TPaHCNOPTHaTa
cpepa

[la ce noctaBu/cbxpaHsBa Ha Cyxo

He e mpasoycToituusa

lpepynpexpeHue 3a onacHo
€NIEKTPUYECKO HanpexeHne

[pepynpexpeHue npep aBToMaTM4HO
3afiBUXKBaHe

[puHapnexHocTn — B obema

Ha I0CTaBKaTa He € BKIIYEHO,
npenopb4aHoTo gobassate ot
nporpamara Ha NpUHaEXHOCTUTE.

@ Hatonete nomnara b8 BOfdaTa noj bron

PbyHa HacTpoWika

[NledektHu n/unu nukengupaHmn
€NeKTPUYECKN UIN eNeKTPOHHU ypean
TpsabBa Aa ce NpeAagar B CbOTBETHUTE
NyHKTOBeE 3a CbbupaHe.

Pajied

[Nazete npep Bnara

OnakoBkata TpabBea fa 6bae HacoueHa
Harope

Yka3saHua 3a besonacHocT

/\ BHUMAHUE! Ynap ot enektpuueckn Tok!
CobLyecTByBa PUCK 3 3710M0NYKa OT €NEKTPUYECKM
TokK!

/\ Paboratae pa3spellieHa camo C npepnaseH
u3Kniousaten npotvs norpetweH 1ok (RCD makc.
norpetueH Tok 30mA). Mons, nonuraitte ceos
€N1eKTPOrexHUK.

To3u ypep He e NpefiBUAIEH fia Ce U3MON3Ba OT NNLA
(BKMIOUMTENHO feLia) C orpaHnyeHn drsnyeckn,
OpraHoNeNnTUYHM 1 lyXOBHW CNOCOGHOCTY MK OT
NN, KOUTO HAMAT ONWT / AW NO3HAHUSA, OCBEH aKO
Te He ce HaMWpaT Mo HaA30Pa Ha NULLE, OTFOBaPALLO
3a TAXHaTa 6e30MacHOCT WK Ca UHCTPYKTUPaHU OT
Hero, KaK fja u3

[leuara TpabBa fa ce HammparT nop Hazi30p, 3a Aa e
CUrypHO, Ye He UrpanT ¢ ypefa. Bunaru apwxre geua
1 HeYMb/IHOMOLLEHU NINLA U3BbH obicera Ha ypepa.

Paborara e paspelueHa camo ¢ npegnaseH
u3Knoysaren npotus norpeteH Tok (RCD makc.
norpetueH Tok 30mA). Mons, nonuraite csoa
€NeKTPOrexHUK.

[Mpepv nyckate B AeiCTBE eNleKTPOTEXHUK TPAbBa
M3LANIO f1a NPOBEPH, AN Ca Ha JILE M3NCKBaHUTE
eNleKTpUYecKn Mepky 3a besonactoct. Tpabsa pa ce
CnasBar CbOTBETHUTE HaLMOHaNHM pasnopenbm

ElleKTpM‘le(KOTO BKNIOYBaHe Ce U3BbpLUBa B
wencenHara KyTua.

Heobxoaumo e ga ce BHUMaBa 3a TOBa,
NpUCbeANHABALLATA LiencenHa KyTua aa 6bae
oTflaneyeHa OT BOfja M Bnara v ujencena fia 6bae
naseH npeq Bnara.

[poBepete HanpexeHueTo. TexHnyecknTe JaHHMU
nocoyeHu Ha TUNoBaTa Tabenka Tpabea fa oTroBapaT
Ha HanpexeHUeTO Ha eneKTpUYecKaTa Mpexa.
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V13non3Bgaiite camo ygbmxkuTeneH kaben ogobpeH 3a
paboTa Ha OTKPMTO C NpbCKalla Bofa.

HuKora He XBalLaiiTe 3a kabena nomna BKOYeHa
B Mpexara, He Al NoTansliTe 1 He s BOuraiite e
npeHacante!

Mpeau BkNtouBaHe Ha ypeaa B ekcrnoatayyms
NpOBEpETe, Aa/N He € NOBPEeJEH eNEKTPUYECKIA
Kaben unu LwencesnHata KyTns.

3a fla ce NpeAOTBPATAT ONACHOCTY, NOBPeAeHUs
CbeAnHNTENeH NPOBOAHMK TPAOBA fla Ce 3aMeHU OT
npownssoguTens.. [pn HUKaKBY 0BCTOATENCTBA He
M3BbPLUBANTE PEMOHTY CaMu.

Ma3eTe kaGena npep NPeKOMepHM TemnepaTtypy,
Macno u ocTpyu pboose

Mpeau notansHe, cred U3BaXAaHe OT eKCrnoaTaLys,
MPU OTCTPaHsBaHe Ha NOBPEAN 1 NPEeAM NOAAPBKKA
13BajeTe Wencena.

/\ Koraro nomnara paboTu B M3MOMBaHaTa TEYHOCT He
TpAOBa fa Ce HAMMPAT WK fia Ce NOTANAT B HeA Xopa
HITO XKNBOTHY (Hanp. 6aceitHu, Masn U TH.) .

B HMKaKbB Cyyail nomnara He 61Ba Aa paboty Ha
Cyxo.

/A He n3nonssaiite nomnara 6es Haa3op, 3a fia
npegoTBpaTMTe NOCNEABANY WETU B Pe3yNTaT Ha
eBeHTyaHN norpeluHn dyHKuum. Korato He
113M0/13BaTe NOMMaTa 3ab/KUTENHO A U3KloyeTe OT
mpexara.

TemnepartypaTa Ha “3nomMnBaHaTa TeYHOCT He TpAGBa
na Hapewuwm +35 °C.

AKO n3TeKaT CMa3ouHU CpencTBa MoXe fla ce CTUrHe
A0 3amMbpcCABaHe Ha Te4HOCTa.

KoraTo nomnata ce n3non3ssa B €3epa, KnageHunm n TH.

1 B CbOTBETHW BOAOMNPOBOAHN CTaHLMM HENPEMEHHO
TpsA6Ba fla Ce CNa3BaT CbLeCTBYBALLMTE HOPMM 3a
ynoTtpe6a Ha NOMNU B AafieHaTa bpKaBa.
MoTpebuTens oTroBapsa CNPAMO TPETW LA WO ce
oTHacA Ao ynotpebata Ha nomnata (BOAONPOBOAHM
CTaHUUN 1 T.H.)

Pa6orta
/\ B uukakbB cnyvail nomnara He 6uBa fa
pa6oTu Ha cyxo.

FapaHuus 61

lapaHLMOHHMA CPOK NpeacTaBnaBa 12 Meceua npu
npomuiuneHa ynotpeba, 24 mecelia 3a notpebutenu u
3aMoyBa OT leHs Ha 3aKynyBaHe Ha ypepa.

lapaHLnATa ce OTHACA U3KIOUNTENHO 3a
HeAOCTaTbLM NPUYNHEHV Nopaan AedeKTn

Ha MaTepuana unu dabpuunu fedektn. Mpn
ynpaxHABaHe Ha peKnamaLyy B rapaHLMOHHNA CPOK
npubaseTe opuUrMHaneH AOKYMEHT OT 3aKynyBaHeTo C
fAaTa Ha MoKynkaTa

OT NpaBo Ha rapaHLKA ca U3KMoYeHN
HenpodecnoHanHa ynotpeba Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypepa, ynotpeba cbc cuna,
YBPEX[AHE OT UYXK/I0 JIMLIE UK OT UyX[ NPeaMeT.
HecnasBaHe Ha ymbTBaHeTO 3a ynotpeba u
YMBTBaHETO 3@ MOHTaX U HOPMANIHOTO M3HOCBaHE
CbLLO Ca M3KIIOYEHN OT rapaHLms.

3a WeTn B pe3ynTar Ha HenpopecmoHanHo
MHCTaMPaHe UM HenpodecroHanHa ekcnioataumsa
Ha nomnaTta Npoun3BOAMTENs He rapaHTIPa.

YCTpoIicTBOTO TPAOBA Aa Ce KOHTPONMpa B
pefoBHM MHTEPBaNM OT Bpeme C Orfief Ha HeroBOTO
6e3ynpeyHo CbCTosHNE.

Mpepynpexpasame By, ye cnopep cblyecTByBaLymTe
HOPMI He HOCVIM OTTOBOPHOCT 3 LLUETN NPUYMHEHU
€BEHTYaJIHO C HallK YPeay B Oy MOCOYEHUTe
cnyvan
+ HenpodecnoHanHu peMoHTV, N3BbpLUEHN OT
HEOTOPU3MPaHU CEPBU3Y;

+ Ynotpe6a B NpoTMBOpeYlie C NpeAHa3HaueHNeTo
pecn. HecnasgaHe Ha ynoTpebaTa B CbOTBETCTBYE C
npeAHasHayeHneTo;

« MpeToBapBaHe Ha Nommata ¢ NoCTosiHHa paboTa;
+ LleTn B pe3ynTat Ha 3anepABaHe n Apyrv fedekTn
NPUYNHEH NOPAAY METEOPONOTNYHN BNAHIS;

3a yacTuTe OT NPUHAANEXHOCTITE BaXaT CblynTe

npean1caHus.

BG

3a fla ce NpeJOTBPATAT Pecn. fa ce u3berHar
ABEHTYa/HW LWeTH (Hanp. HABOAHEHN MOMELLEHVIA 1 TH.)
B pe3y/TaT Ha rorpeluHa pabota Ha nomnara (nospean
pecn. aedekTn), CO6CTBEHMKA (MOTPEOUTENS) € ANbXKEH
[a npegnpueme CbOTBETHI MEPKY 3a 6e30MacHOCT
(MOHTaX Ha anapMeHO YCTPOICTBO, pe3epBHa nomna

1 nopob.).
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CepBus

VimaTe nu TexHWYecKku BbNpocu? Peknamauyuu?
Heobxoanmu nv Bu ca pe3epBHY yacTv unu
yMbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HawwuTe CTpaHULM
www.guede.com B otgen CepBsu3 we Bu nomorHem
6bp30 1 6e3 n3nuiLHa GlopokpaLusa. [lomorHeTe Hu,
MonA, 3a ia MoXeM Aa Bu nomarame. 3a ga moxem
na naeHtndnuympame Bawwa ypeq B cnyyai Ha
peKnamaums, H1 e HeoO6XOAMMO fia 3HaeM HeroBus
cepvieH HOMep, HoMepa Ha NPOYyKTa N rOANHa Ha
NPOW3BOACTBO. BCUKY Te3U faHHN e HamepuTe
Ha TMnoBarta Tabenka. 3a ja rv mate Nof pbKa
NOCTOAHHO, 3aNuLLETe F1, MONIA, TYK.

CepueH Homep:
Homep Ha npogykTa:

lofvHa Ha NPOWU3BOACTBO:

MopppbxKa

A lpenw 13BbPLIBaHE Ha KaKBaTo 1 Aa 6uno
paboTa no nomnarta BUHar Hail-Hanpes n3sagete
Lyencena Ha 3axpaHBaLLA Kaben oT WencenHata
KyTuA.

I'Ipenm BCAKa yr|0Tpe6a Ha noMnarta HanpaseTe
BM3YyanieH KOHTpON 1 ce y6e,que, Yye nomnara
0co6eHO MbK 3axpaHsalwma Kaben un lencena He ca
noBpefeHn

B cnyyait Ha pedeKT Ha nomnata unu HeHm
NpefnasH1 CbOPbKEHUA NMoMaTa He MoXe Aa ce
ynotpe6asa

AKo nomnata e noBpefeHa, PEMOHTBT TpﬂﬁBa Aa

13BbPLIM eAUHCTBEHO cepai3 Ha GUDE. Moxe pa ce

Mn3non3BaT CaMO OPUrMHaIHN pe3epBHN YacCTun.

3a fja 6bpe rapaHTpaHa NPOAbIKNTENHA
KMBOTOCMOCOBHOCT Ha YNTbTHEHNETO Ha MomnaTa,
npenopbYBame B PejOBHI HTEPBaM OT Bpeme
romnara Aja ce u3nnakHe  Y1CTa BOAA.

Mpw cbxpaHeHue Npes 3umaTa TpsAbBa fja ce
NOrpuxm1Te B ypesa fia HAMa BOfa, 3alloTo MHaye
CTyfa MoXe Aa yHULLoXK ypeaa. Mpen Bcako
npemecTBaHe Nomnata TpA6Ba fia e U3Kun

oT Mpexara! [Tomnata Tps6Ba HaNbAHO fa ce
M3TOYM 1 [ia Ce CbXpaHsABa C MPa3oyCTonynBa
3alynTa. 3anenBaHe Ha MeXaHWYHUTE YMBTHEHNA
Lule ce MpPeAOTBPaTH KaTo M3niakHeTe nomnata ¢
noaxoAALo Macno (Hanp. pacTUTENHO Macho)

CaMo pefioBHO MOAABbPXKAH 1 0BCAYXKBaH Ypes Moxe

na 6bae 3a[0BONUTENHO NoMarano. HegocTarbuHata

MOAAPBKKA 1 FPUKa MOXKE Aa JOBEAE 40 HEOUaKBaH
VIHUMAEHTN 1 3710MONYKN.

JinkBngauns

2 He nsxsbpnsainTe enektpryeckute

ypeau Kato 6vtoBu otnagbumn. CbrnacHo
eBponeickute gnpekTnsemn 2002/96/

EG 3a cTapuTe enekTpryeckm n

eNeKTPOHHU ypeau 1 NpexsbpsisiHe B
HaLMOHAIHOTO 3aKOHOAATENICTBO TPAGBa

[la ce M3BbPLUBA OTAENTHO CbOrpaHe

Ha U3HOCEeHWTE enekTpUYeckn ypean

1 CblumTe TPA6GBa EKONOrMYHO Jia ce
peunknupat. PeynknaumnoHHa antepHaTMBa
3a Npefu3BMKBaHe Ha n3npalyaHe o6paTHO
CobcTBEHMKA Ha eNnekTpUYecKna ypen e ANibKeH
anTepHaTMBHO BMECTO U3rpalyaHe obpaTHO Aa
B3anMCTBa Npv NPodecroHanHOTO oLeHABaHe
B C/lyyaii Ha cob6cTBeHOCT. CTapus ypep Cbluyo
MOXe [la Ce OCTaBW B MYHKT 3a CbbupaHe,
KOWTO LLje M3BBbPLUM NMKBMAALUATA NO
CMMCBIIA Ha HaLMOHaNTHUA 3aKOH 3a NMOBTOPHO
CTOMaHUCBaHe 1 oTnagbLuuTe. He ce oTHacs ao
YyacTn oT 0bopyABaHETO M Nomaranata, KouTo
Ca CBbp3aHV KbM CTapyl YPeau 1 He CbabpPKaT
enekTpUYeCcK/ KOMMNOHEHTU.
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MnaH Ha npernegn N NoaApPbLXKKa

WHTepBan ot Bpeme

Cnopep HyxpuTe
11 CTeneHTa Ha
3ambpcABaHe

OnucaHne
lMouncTBaHe 1 13naaKkBaHe.

MoBpeAn — NPUYUHM - OTCTPaHEeHUe

MoBpepa

Motopa He ce
3a1BUKBa

Momnarta He 3aCcMyKBa

TonnnHHMA ceH3op
13K/I0YBa Nomnarta
->(7]

HepoctatbyHo
KOMMYecTBo
13MOMMBaHa Boaa

MpuynHa

Jlnncea MPEXKOBO HarnpexeHune
EJ'IOKI/IpaHO Koneno Ha noMmnara

BkniouBaTena Ha nonnaebKa e B U3KNOUYEHO
nonoxeHne

Momnara e 6e3 Boaa
lpekaneHo HNCKO H1BO Ha BoAaTa

MapKy‘-I Bpb3Ka HamasnABa 3Ha4ynUTeHoO

3afpbCTeHO KOMeso Ha nomnata
3aMbpCeH 3aCMyKBaLL KoL

lpeKaneHo BIUCOKa TemnepaTypa Ha BoAaTa
lMomnata paboTn NOCTOAHHO MpK
MaKCUMaJIHO HansraHe

3aMbpCeH 3acMyKBaLy KoL

HuBoTO Ha BofaTa 6bp30 Ce NOoHMXaBa
MakcmmanHata BCoUrHa Ha
TPaHCMOPTMPaHe e HafBHLEeHa
peuynBaHe B MHCTanaumATa 3a
TpaHcnopTupaHe
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EBeHT. Apyru pgetaiinn

MpoBepeTe dpyHKLMATA Ha BKIIOYBAHETO Ha
nornasbKka.

OTcTpaHeHmne

lpoBepeTe HanpexxeHNeTo

HanpaseTe Bu3yaneH KOHTPoOs, ianu B
KOMeNoTo Ha MomnaTa HAMa HAKaKBY YyKau
Tena.

lpoBepeTe HNBOTO Ha BofaTa

OcTaBeTe Bb3AyLIHNTE MEXYpY Aa ce
ocBobogaT —>

Vi3kntoueTe nomnata, HUBOTO Ha BoAaTa
TpsA6Ba Aa ce NoBULIN.

W36epeTe no-ronam mapkyu
Inlocuiti conectare furtun

OTcTpaHeTe 3aApbCTBAHETO

MoumcTeTe 3acMyKBaLLMS KOLL 1 OCTaBeTe
nomnara a u3cTuHe

lMoHmxeTe Temnepartypara Ha Bogara
BrioueTe Mo-4ecTu nounBKi

MouncTeTe 3acMyKBaLLMA KoL

Ocurypete focTaTbyeH NPUTOK
lpoBepeTe AbmKMHATa HA TPAHCMOPTHOTO
Tpace

MpoBepeTe nHcTanaumsTa 3a
TpaHcnopTupaHe

BG
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Date Tehnice o o )
/\ Nueste indicat ca pompa sa functioneze in

Pompa submersibila pentru ape murdara GS 1103 Pl regim de durata (de ex. ca o pompa de circulatie in

Comands nr. 94639 parau sau helesteu). Durata de viatd, cu o astfel de
exploatare, se va diminua in mod corespunzitor. In
& Record 230V/50Hz astfel de cazuri folositi temporizatoare, asigurand
E=| Putere Motor P1 eeeeeesssssesssssnsssessne 1100 W faza de pauza suficient de lunga intre doua cicluri de
4 Adéancime max. de imersiune ... 7m functionare.
i Tnaltimea max. de transport..........wmne gm /A Pompanueste indicat ca o siguranta
Ly Cantitate max. transportats 20000 I/h automata permanentd impotriva supra-umplerii
TR cisternelor, a paraielor, si nici pentru re-
Granulometrie MaX. ......eeessseeessssssssnnenns 35mm g|ementarea ape]or subterane in Spatiile
I Temperatura Max. @ @Pei.....mmmmsesmsnses 35°C pivnitelor.
... Filet de racord pentru furtun...........ooeoeeee. 1% 4\ Nu utilizati pompa pentru pomparea apei
ile!
P8 Gradul de protectie ... IP X8 potabile!

i Greutate 56kg A Pompa nu poate fi conectata la reteaua de apa

existenta ca o instalatie care sa majoreze
Utilizati pompa abia dupa ce
ati citit cu atentie si ati inteles
modul de operare Respectati

presiunea.
toate instructiunile de securitate cuprinse in manual.

Exigente la adresa operatorului

Comportati-va cu responsabilitate fatd de terte Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, s3

persoane. citeasca cu atentie modul de operare.

Daca aveti dubii'referito'r la conectarea si operarea Calificare: In afara de o instruire amanuntita din partea

utilajului, apelati la servisul pentru clienti. unui specialist, nu este necesara nici o alta calificare
speciala pentru deservirea prezentului utilaj.

Utilizare conform destina;iei Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de

persoane care au implinit varsta de 16 ani. Exceptie o

Pompa este destinata in deosebi in scopuri de fac minorii in cadrul pregjtirii lor profesionale pentru

drenare, pompare si golirea recipientelor in casa, a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
grading, in curte si in agricultura. instructorului.

Nerespectand prevederile din prescriptiile si Instructaj: Utilizarea aparatului necesitd numai o
instructiunile general valabile cuprinse in prezentul instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de de modul de operare. Un instructaj special nu este
daunele survenite. necesar.

Personalul de deservire este responsabil de acciden-

Descriere utilaj tele sau periclitarea persoanelor terte.
Aveti grija ca nimeni sa nu se gaseascd in zona

1| comutatorului plutitor periculoas
2| Ventuza

3| Conectare pompa

4| Unghi de conectare pompa

5 | Doza de racordare pentru furtun
6 | Maner

7| Cabludealimentare
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Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gaseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicala trebuie
completat imediat.

In caso dirichiesta del pronto soccorso comunicare

le seguenti informazioni::

1. Locul accidentului
2. Tipul accidentului
3. Numarul ranitilor
4. Tipul ranirii

Simboluri

Cititi modul de utilizare.
Inaintea efectudrii oricarei interventii pe
pompd, intotdeauna scoateti mai intai

stecherul cablului de alimentare din priza
de laretea.

Este interzis de a deplasa/trage de cablu

Este interzis a sta in mediul de transport

A se pastra/depozita la loc uscat

Nu este rezistent la ger

Avertizare impotriva pericolului prezentat
de tensiunea electrica

Atentie la pornirea automata!

Accesoriile nu sunt continute in volumul
livrarii, se recomanda completarea din
programul de accesorii.

EE_K'IJ Scufundati pompa in apa in sens oblig.

[I} Reglare manuala

Aparate electrice sau electronice defecte

si /sau lichidate trebuie sa fie predate la

punctele de colectare corespunzatoare.
|

? Ocrotiti de umezeala

T I Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

Instructiuni De Securitate

/\ ATENTIE! Electrocutare!
Exista riscul de accidentare cu curent electric!

A Exploatarea este permisa numai cu
intrerupator de protectie impotriva curentului fals
(max.RCD pentru curent fals de 30mA). Va rog sa
va informati la electricianul dumneavoastra.

Acest aparat nu este destinat pentru a fi utilizat de
catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, sen-
zoriale sau intelectuale limitate sau carora le lipseste
experienta / sau le lipsesc cunostintele necesare, cu
exceptia cazului in care sunt supravegheate de catre
0 persoana care poarta raspunderea pentru siguranta
lor sau au fost instruite de o asemenea persoana cu
privire la modul de utilizare a aparatului.

Copii ar trebui supravegheati pentru a va asigura ca
ei nu se joaca cu aparatul. Tineti copiii si persoanele
straine in afara razei de actiune a utilajului.

Exploatarea este permisa numai cu intrerupator de
protectie impotriva curentului fals (max.RCD pentru
curent fals de 30mA). Va rog sa va informati la electri-
cianul dumneavoastra.

Inaintea punerii in functiune, un electrician competent
trebuie sa controleze daca masurile de securitate electrica
cerute sunt la dispozitie. Este necesar ca, concomitent,
ca fie respectate si normele nationale.

Conectarea electrica se va face la priza.

Trebuie acordata o atentie deosebita prizei de
conectare care trebuie sa se afle la distanta de apa si
umezeala, stecherul trebuie protejat de umezeala.

Controlati tensiunea. Datele tehnice de pe placuta
de tip trebuie sa corespunda cu tensiunea retelei
electrice.

Utilizati in exclusivitate cabluri prelungitoare pentru
uz extern, protejate impotriva apei care stropeste.

Nu prindeti niciodata de cablu pompa conectata
la retea, nu o scufundati, nu o ridicati si nu o
transportati!
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Tnaintea punerii utilajului in functiune, verificati ca
priza si/sau cablul sa nu fie deteriorate.

Pentru a evita producerea de prejudicii, inlocuirea
unui cablu de racordare deteriorat la reteaua electrica
trebuie sa se faca de citre producator. In nici un caz
nu efectuati reparatiile singuri.

Protejati cablul de temperaturi mari, uleiuri si muchii
ascutite.

Scoateti stecherul din priza ori de cate ori scufundati
aparatul, dupa scoaterea din functiune, in timpul
inlaturarii defectiunilor si inainte de lucrari de
ntretinere.

A cu pompa in functiune este interzisa starea sau

scufundarea in lichidul pompat, aceasta atat pentru
oameni cat si pentru animale (de ex. piscine, pivnite,
etc.).

Pompa nu poate functiona in nici un caz pe uscat .

A Nu utilizati pompa fara supraveghere, aceasta
pentru ca sé puteti evita eventualele daune in cazul
unor functiuni eronate. Daca nu utilizati pompa,
deconectati-o de la retea.

Temperatura lichidului pompat nu trebuie sa
depdseascd +35 °C.

Pierderile de lubrifiant pot cauza poluarea lichidului
pompat.

Dacd pompa se utilizeaza in lacuri, fantani etc. siin
uzine de apa trebuie respectate neconditionat si
normele valabile pentru utilizarea pompelor in tara
respectiva.

Utilizatorul este responsabil fatd de terte persoane
referitor la utilizarea pompei (uzine de ap3, etc.).

Functionare
Pompa nu poate functiona in nici un caz
pe uscat.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriald, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionala,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,
defectarea prin interventie straina sau cu obiecte
straine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.

Producatorul nu este raspunzator de daunele surve-
nite ca urmare a instalatiei sau operarii neprofesionale
a pompei.

Utilajul trebuie controlat in intervale regulate de timp
sub aspectul starii perfecte a acestuia.

Va atragem atentia ca, conform normelor in vigoare,
nu preluam responsabilitatea pentru daunele
provocate eventual de utilajele noastre in cazurile
de mai jos
« Reparatii neprofesionale efectuate de servisuri
fard autorizatie;

« Utilizarea contrara destinatiei, resp. nerespectarea
utilizarii conform destinatiei;

« Suprasolicitarea pompei printr-o functionare
continua;

« Daunele provocate de ger si alte defecte provocate
de influenta climei;

Aceleasi prescriptii sunt valabile pentru componente

si accesorii.

Pentru ca sd se evite, resp. sa se previna eventualele
daune (de ex. inundarea incaperii, etc.) ca urmare a
functiondrii defectuoase a pompei (defectari, resp.
defectiuni), proprietarul (utilizatorul) este obligat s ia
masuri de securitate adecvate (montarea instalatiei de
alarma, pompa de rezerva, etc.)

Service

Aveti intrebadri de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vi rugdm sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numdrul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:

Nr. comanda:

An de productie:
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intretinere

/\ Tnaintea efectusrii oricrei interventii pe pompa,
intotdeauna scoateti mai intai stecherul cablului de
alimentare din priza de la retea.

Tnaintea oricérei utiliziri a pompei, efectuati proba
vizuala si convingeti-va ca pompa, mai ales cablul de
retea si stecherul, nu sunt deteriorate.

Pompa nu poate fi utilizatd in cazul in care este
defectd pompa sau instalatiile de protectie de pe ea.

In cazul defectérii pompei, reparatia trebuie s fie
efectuata in exclusivitate de un service GUDE. Se pot
folosi numai piese de schimb originale.

Pentru ca sa se poata asigura o durata de viata
indelungata a garniturii de etanseitate a pompei,
recomandam ca in intervale regulate sa clatiti pompa
Cu apd curata.

In perioada de depozitare pe timpul iernii, trebuie
avut grijd sa nu se gdseascd apa in utilaj, in caz contrar
gerul ar putea distruge utilajul. inaintea fiecarui
transport, pompa trebuie deconectatd de la retea!
Pompa trebuie evacuata in intregime si depozitatd cu
o protectie antigel. Lipirea garniturilor mecanice se
poate evita prin clatirea pompei.

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevazute.

Lichidare

2 Nu lichidati aparatele electrice ca deseuri
menajere. Conform Directivei europene
2002/96/CE referitoare la aparate electrice si
electronice vechi, si a transpunerii acesteia

in legislatiile nationale, colectarea aparatelor
electrice uzate trebuie efectuata separat, iar
acestea trebuie reciclate ecologic Alternativa de
reciclare cu inapoiere Proprietarul unui aparat
electric are obligatia sa aleaga posibilitatea

de a-linapoia sau de a colabora la evaluarea
profesionala a acestuia. Un aparat vechi poate fi
predat la punctele de colectare care vor efectua
lichidarea in sensul legilor nationale privitor

la economia de reciclare a deseurilor. Acest
lucru nu se aplica la piesele si accesoriile care
fac parte din aparatele uzate si nu contin piese
electrice

67

RO



ROMANIA

68

RO

Plan de verificari si intretinere

Interval de timp

In functie de necesi-
tate si de gradul de
murddrie

Descriere
Curatarea si clatirea

Defectiuni - cauze - remedieri

Defectiune
Motorul nu porneste

Pompa nu aspira

Siguranta termica
deconecteaza pompa
->(7]

Apé pompata in canti-
tate insuficienta

Cauza

Lipsa tensiune de la retea

Roata pompei blocata
Comutatorul plutitorului in pozitie
deconectata

Pompa fard apa
Prea scazut nivelul apei

Conectare furtun a redus foarte mult

Roata pompei infundata
Cos de aspiratie murdar

Temperatura apei prea ridicata

Pompa functioneazd permanent cu presiune
maxima.

Cos de aspiratie cu impuritati

Nivelul apei coboara rapid

Tuburi de transport indoite

Ev. alte detalii

Controlati functionarea conectorului cu
flotor.

Remediere

Controlati tensiunea

Efectuati controlul vizual, verificati daca in
roata pompei nu se gasesc obiecte straine.
Controlati nivelul apei

Faceti sa se degaje bulele de aer >(5]
Deconectati pompa, nivelul apei trebuie sa
creasca.

Selectati ca conexiune de mare furtun
Inlocuiti conectare furtun

Inlaturati infundarea

Curatati cosul de aspiratie si lasati pompa sa
se raceasca.

Reduceti temperatura apei

Faceti mai multe pauze

Curatati cosul de aspiratie

Asigurati aflux suficient

Controlati lungimea caii de transport
Controlati linia de transport
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Tehnicki podaci

Potopna pumpa za pumpanje taloga GS 1103 PI

Br. za narudzbu 94639
& Prikjucak 230V/50 Hz

=2 Snaga MOtora P ... eemersnsssssssssssssns

4 Najveca dubina uranjanja...

¥ . s P
1 Najvecadobavna visina..

\_.J Najveca dobavna kolicina...
Najveca dopustena veli¢ina cestica............ 35mm
I Najveca dopustena temperatura vode............ 35°C

Navoj crevnog prikljucka....

IPX8  Stupanj zastite. IP X8
i Masa 56kg

Pumpu koristite tek nakon sto ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputstava navedenih
u uputstvu za koriséenje. Uvek se ponasajte odgovor-
no prema tre¢im osobama.

U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisnickom servisu.

Namenska upotreba

Pumpa sluzi iskljucivo za odvodnjavanje, pretakanje i
praznjenje rezervoara u zgradama, u dvoristima kao i
u oblasti poljoprivrede.

U slucaju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

Oznaka aparata

1| sklopke sa plovkom
2| Vakuumskidrza¢

3| Prikljucak za pumpu
4| Kutprikljucenja pumpe
5| Priklju¢no grloza cijev
6 | Rukohvat

7 | Napojni kabl

A Pumpa nije prikladna za dugotrajni rad (na
primer, kao cirkulaciona pumpa u ribnjacimaili u
potocima). U takvom slucaju, na odredeni nacin se
smanjuje radni vek pumpe. U takvim slucajevima,
koristite uklopni sat i pravite odgovarajuce pauze
izmedu pojedinih radnih ciklusa.

A Pumpa nije prikladna kao trajna automatska
zastita od prepunjavanja cisterni, bunara niti za
regulisanje nivoa podzemne vode u podrumskim
prostorima.

A Nemojte koristiti pumpu za crpljenje pitke
vode!

A Pumpa ne sme biti priklju¢ena na postojecu
vodovodnu mrezu kao uredaj za povecanje
pritiska.

Zahtevi za osoblje

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija : Osim detaljnog upoznavanja sa
uredajem od strane strucnjaka, nije potrebna nikakva
posebna kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika : Sa uredajem smeju

da rade samo lica koja su navrsila 16 godina. Izuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strucne prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakticne nastave.

Obuka: Korisc¢enje uredaja zahteva samo
odgovarajucu opstu obuku odnosno objasnjenje

od strane strucnjaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za koris¢enje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.

Osoblje koje rukuje uredajem snosi odgovornost
prema trecim licima za sve Stete ili rizike.

Osigurajte da se u zoni opasnosti ne zadrzavaju
nikakva lica.
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Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc¢ koja odgo-
vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku
pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povreda i

probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na

apoteka za pruzanje prve pomodi i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti.

Ako trazite lekarsku pomo¢, navedite sledece
podatke:

1. Mesto nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica
4. Vrsta povrede

Simboli

@ Procitajte uputstvo za koris¢enje

Pre izvodenija bilo kakvih radova na pumpi,
neophodno je izvaditi utika¢ napojnog
kabla iz mrezne uticnice za napajanje
elektricnom energijom.

Zabranjeno je povlaciti kabl / prenositi
pumpu drzeci je za sam kabl

Zabranjeno je zadrzavanje u mediju koji je
predmet isisavanja (pumpanja).

Cuvati/uskladistiti na suvom
Nije otporno protiv mraza

Paznja - opasnost od elektricnog napona
Upozorenije - pazite na automatsko pokre-
tanje opreme

Oprema - nije ukljucena u obim isporuke,

preporucuje se dopuna iz programa
opreme.

Pumpu uronite u vodu pod kutom.

[I} Rucno podesavanje

Osteceni ili dotrajali elektricni odnosno

elektronski uredaji moraju biti predati u

centar za sakupljanje otpada takve vrste.
|

? Cuvati od vlage

T I Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Upozorenja | Uputstva

/\ PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od povreda zbog strujnog udara!

A Uredaj sme da bude priklju¢en samo na
uticnicu sa zastitnim prekidacem za prekostrujnu
zastitu (RCD, maks. struja greske 30mA). Obratite
se Vasem elektricaru.

Ovim uredajem ne smeju da rukuju lica (niti deca) sa
ogranicenim fizickim, senzorskim ili psihickim sposob-
nostima niti lica koja nemaju dovoljno iskustvo u
rukovanju uredajima ove vrste odnosno lica koja ne
poseduju odgovarajuce znanje u vezi sa upotrebom
ovakvih uredaja. Ta lica smeju da koriste ovaj uredaj
samo pod nadzorom stru¢no osposobljenog lica koje
e osigurati njihovu sigurnost na radu ili ¢e im predati
odgovarajuce uputstvo za koris¢enje istog.
Neophodno je nadzirati decu i spreiti ih da se igraju
sa aparatom. Osigurajte da se deca i neovlascena lica
zadrzavaju na dovoljnoj udaljenosti od uredaja.

Uredaj sme da bude priklju¢en samo na uti¢nicu

sa zastitnim prekidacem za prekostrujnu zastitu
(RCD, maks. struja greske 30mA). Obratite se Vasem
elektricaru.

Pre pustanja uredaja u pogon, stru¢no osposobljeni
elektricar mora proveriti da li su preduzete sve propisane
mere zastite. Pri tome je neophodno da se pridrzavate
vazecih nacionalnih propisa.

Uredaj mora biti priklju¢en u uti¢nicu radi napajanja
elektricnom energijom.

Osigurajte da se uti¢nica nalazi na dovoljnoj udal-
jenosti od vode kao i da je na odgovarajuci nacin
zasticena od vlage.

Proverite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni

na natpisnoj plocici uredaja moraju da odgovaraju
naponu u elektricnoj mrezi.

Koristite iskljucivo kabl koji je prikladan za upotrebu u
spoljasnjoj sredini i koji je zasticen od prskanja vode.
Pumpu koja je priklju¢ena u mrezu nikada nemojte
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drzati za kabl, uranjati je, podizati niti prevoziti!

Pre pustanja u pogon, proverite da li je ostecen
elektri¢ni kabl (napojni kabl) odnosno uti¢nica

Radi izbegavanja opasnosti, osteceni napojni kabl
mora biti zamenjen iskljucivo od strane proizvodaca.
Nikad ne izvodite popravak aparata sami.

Zadtitite kabl od visokih temperatura, ulja i dodira sa
ostrim ivicama.

Pre potapanja, stavljanja van pogona, otklanjanja
kvarova i radova odrZavanja, izvadite utikac iz uti¢nice
za elektronapajanje.

A Ako je pumpa u pogonu, u te¢nosti koju Zelite da
crpite ne smeju se zadrzavati ni uranjati osobe niti
Zivotinje (na primer, u bazenima, podrumima itd.).

U svakom slucaju sprecite suvi rad pumpe.

A\ Nikada nemojte ostavljati pumpu bez nadzora
kako biste sprecili eventualne $tete zbog neispravnog
funkcionisanja pumpe. Ako pumpu ne koristite,
izvadite utika¢ priklju¢nog kabla iz mreze za
elektronapajanje.

Temperatura pumpane te¢nosti ne sme prekoraciti
+35°C.

U slucaju isticanja maziva, moze do¢i do zagadivanja
te¢nosti.

Ako se pumpa koristi u ribnjacima, bunarima itd. kao
i u odgovarajucim vodosnabdevajucim sistemima,
neophodno je da se pridrzavate vazecih standarda za
koris¢enje pumpi u odnosnoj drzavi.

Korisnik ima odgovornost prema trec¢im licima za
Stete nastale u vezi sa koris¢enjem pumpe (vodovod-
ne stanice itd.).

Rad

/A U svakom slucaju sprecite suvi rad pumpe.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slucaju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni racun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog
nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su, na primer,
preopterecenje, nasilno koris¢enje, ostecenje zbog
nestru¢nogeovlas¢enog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.

Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete nastale
zbog nestru¢ne instalacije ili nestru¢nog koris¢enja
pumpe.

U redovnim vremenskim intervalima potrebno je
proveravati tehnicko stanje opreme.

Zelimo da upozorimo na ¢injenicu da u skladu sa
vazecim propisima ne snosimo odgovornost za Stete
nastale u vezi sa nasim proizvodima u dole navede-
nim slu¢ajevima
« Nestru¢ne popravke izvr$ene od strane
neovlad¢enih servisa;

« Koris¢enje opreme koje je suprotno nameni
odnosno nepridrzavanje odredbi iz uputstva
0 nameni opreme;

« Preopterecenje pumpe kontinuiranim koris¢enjem;

. Stete nastale zbog mraza i drugi kvarovi
prouzrokovani zbog vremenskih prilika ;

Za delove opreme vaze isti propisi.

Radi sprecavanja odnosno izbegavanja eventualnih
Steta (na primer, poplavljivanje prostorija itd.) a zbog
neispravnog koris¢enja pumpe (kvarovi odnosno mane
pumpe), vlasnik (korisnik) pumpe je duzan da preduzme
odgovarajuce mere sigurnosti (montaza alarm, rezervna
pumpa itd.).
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Servis

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za
upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.
com, u sekciji,Servis, pomoci ¢emo Vam brzo i bez
nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-
nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne
identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u
dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:

Godina proizvodnje:

Odrzavanje

A\ pre izvodenja bilo kakvih radova na pumpi,
neophodno je izvaditi utika¢ napojnog kabla iz
mrezZne uticnice za napajanje elektricnom
energijom.

Pre upotrebe pumpe izvrsite vizuelni pregled i pro-
verite stanje i eventualna ostecenja napojnog kabla
i utikaca.

U slucaju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata,
pumpa se ne sme koristiti.

Ukoliko je pumpa u kvaru, mora servis iskljucivo
realizirati firma GUDE. Dozvoljeno je upotrebljavati
isklju¢ivo originalne rezervne dijelove.

Radi osiguranja dugog radnog veka zaptivke,
preporucljivo je redovno ispiranje pumpe Cistom
vodom.

Pre uskladistenja pumpe u zimskom periodu, pro-
verite da se u unutrasnjosti pumpe ne nalazi voda,

u protivnom - moze do¢i do unistenja pumpe. Pre
transporta pumpe izvadite utika¢ napojnog kabla iz
mreze za napajanje elektri¢cnom energijom! Pumpa
mora biti potpuno ispraznjena pre uskladistenja s tim
da moraju biti preduzete i mere za zastitu pumpe od
zamrzavanja. Radi sprecavanja lepljenja mehanickih
zaptivki, izvrsite ispiranje pumpe odgovaraju¢im
uljem (na primer, biljnim uljem).

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrzavanje moze dovesti do
nepredvidivih Steta ili povreda.

Likvidacija

2 Zabranjeno je stavljati dotrajale elektri¢ne
uredaje u kontejnere za komunalni otpad. Suk-
ladno Europskoj direktivi 2002/96/EZ za dotra-
jale elektri¢ne i elektronske uredaje i uvodenja
iste u narodno zakonodavstvo neophodno je
osigurati sortiranje otpada odnosno dotra-

jalih elektri¢nih uredaja te njihovu ekolosku
reciklazu. Alternativno rjeSenje reciklaze
umjestovvracanja dotrajalog uredaja Vlasnik
dotrajalog elektricnog uredaja duzan je, umjesto
vracanja dotrajalog uredaja aktivno sudjelovati
kod stru¢nog zbrinjavanja otpada u njegovom
vlasnistvu. Stari uredaj se moze predati centru
za skupljanje otpada ove vrste koji ¢e osigurati
likvidaciju dotrajalog uredaja u skladu s vaze¢im
narodnim zakonom o postupanju s otpadima.
To se ne odnosi na pribor i dodatne dijelove koji
su priklju¢eni na dotrajale uredaje i ne sadrze
metalne dijelove.
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Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Vremenski interval Opis
Prema potrebi i ste- Cis¢enje i ispiranje.
penu zaprljanosti

Kvarovi - uzroci - nacin otklanjanja

Kvar Uzrok

Nema napona u mrezi
Blokada tocka pumpe

Motor se pali
Sklopka sa plovkom u poloZaju,Isklju¢eno’

Pumpa ne usisava vodu U pumpi nema vode
Prenizak nivo vode

Priklju¢ek cevi za mo¢no zmanjsa

Tocak pumpe je zacepljen

Termicki senzor
isklju¢uje pumpu
=

Prljanje usisnog kosa

Previsoka temperatura vode
Pumpa trajno radi pod najvecim pritiskom.

Prljanje usisnog kosa

Brzo opadanje nivoa vode

Prekoracena je maksimalna napojna visina
pumpe

Crevo za dopremanje vode je savijeno

Nedovoljna koli¢ina
vode za crpljenje

Eventualno i drugi detalji
Provjerite rad prekidac¢a plovka.

Nacin otklanjanja

Proverite napon u mrezi

Vizuelno proverite da se na tocku pumpe ne
nalaze strani predmeti.

Proverite nivo vode

Osigurajte oslobadanje/ispustanje
vazdu$nih mehuri¢a >
Iskljucite pumpu, nivo vode se mora podici.

Izberite tako velikega cevnim prikljuckom
Zamenjajte Cev

Otklonite uzrok zacepljenja

Ocistite usisni kos i sacekajte dok se pumpa
ne ohladi.

Smanjite temperaturu vode

Pravite ¢eScée pauze

<<Saugkorb reinigen>>

Osigurajte dovod dovoljne koli¢ine vode
Proverite duzinu napojne trase

Proverite vodove za dopremanje vode
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Dane techniczne

Pompa zanurzeniowa do sciekow GS 1103 PI

Nrartykutu 94639
& Przylacze 230V/50 Hz
B2 Mocsilnika P1 1100 W

41 Maks. gleboko$¢ Zanurzenia ... 7m

't Maks. wysokos¢ tloczenia..

Maks. wydajnos¢
Maks. wielko$¢ czastek...
T Maks. temperatura WOdy ....coeeeeeecemeeesecessannnns
Gwint przytacza przewodu

IP X8
56kg

IPxs  Stopien ochrony

i Masa

Uzywac urzadzenia dopiero po
doktadnym zapoznaniu sie i
zrozumieniu instrukcji obstugi.

Przestrzegac wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa
podanych w instrukcji. Zachowywac sie w sposob
odpowiedzialny w stosunku do innych oséb.

Jezeli powstana watpliwosci dotyczace podtaczenia
i obstugi urzadzenia, nalezy zwrécic sie do dziatu
obstugi klienta.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Pompa przeznaczona jest wylacznie do odwadniania
oraz przepompowywania i wypompowywania zbior-
nikéw w domu, ogrodzie, na podwérzu i w rolnictwie,
i jest przeznaczona wyfacznie do wody.

W przypadku nieprzestrzegania regulacji wynika-
jacych z ogdlnie obowiazujacych przepiséw prawa
oraz ustalen podanych w przedstawianej instrukgji
producent moze odstapic¢ od przyjecia odpowiedzial-
nosci za powstate szkody.

Opis urzadzenia

1| Przetgcznik ptywakowy
2| Przyssawka
3| Przytacze pompy
4| Przytacze katowe pompy
5| Krdciec przytaczeniowy przewodu
6| Uchwyt do przenoszenia

7| Kabel przytaczeniowy

A Pompa nie jest przeznaczona do pracy
dtugotrwatej (np. jako pompa obiegowa w
stawach lub potokach). W przypadku tego trybu
pracy zywotnos$¢ pompy skraca sie. W takim
przypadku nalezy wykorzystac zegar sterujacy i
zapewni¢ odpowiednie fazy spoczynku miedzy
cyklami eksploatacji.

A Pompa nie nadaje sie jako state, automatyczne
zabezpieczenie przelewowe w cysternach i
studniach lub do regulacji poziomu wéd
gruntowych w pomieszczeniach piwnicznych.

A\ Nie nalezy wykorzystywa¢ pompy do
ttoczenia wody pitnej!

A Pompa nie moze by¢ podtaczana do
miejscowe;j sieci wodociagowej jako stacja
podwyzszania ci$nienia.

Wymagania stawiane
uzytkownikowi

Przed obstuga urzadzenia uzytkownik powinien
uwaznie przeczytac instrukcje obstugi ze zrozumie-
niem.

Qualifikation: Oprocz szczegétowego instruktazu
przeprowadzonego przez wykwalifikowana osobe,
do korzystania z urzadzenia nie s3 potrzebne zadne
specjalne kwalifikacje.

Minimalny wiek: Urzadzenie moze by¢ uzywane
wylacznie przez osoby, ktére ukonczyty 16. rok zycia.
Wyjatkiem jest stosowanie urzadzenia pod nadzorem
instruktora w procesie nauki w celu uzyskania petne-
go przygotowania do zawodu.

Szkolenie: Uzywanie urzadzenia wymaga jedynie
odpowiedniego instruktazu przeprowadzonego przez
wykwalifikowang osobe lub zapoznania sie z instruk-
ja obstugi. Nie jest potrzebne specjalne szkolenie.

Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki lub
zagrozenia dla oséb trzecich.

Nalezy pamietac, aby w obszarze zagrozenia nie
przebywaty zadne osoby.
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Postepowanie w nagltym przypadku

W przypadku obrazen udzieli¢ pierwszej pomocy w
niezbednym zakresie i mozliwie jak najszybciej we-
zwac fachowa pomoc lekarska. Zabezpieczy¢ poszko-
dowanego przed dalszymi obrazeniami i pozostawic
go w spokoju. Na wypadek ewentualnego wypadku,
zgodnie z norma DIN 13164, w miejscu pracy pod
rekq zawsze powinna znajdowac sie apteczka. Mate-
riat wyjety z apteczki nalezy natychmiast uzupetnic.
W przypadku wezwania pomocy nalezy podac naste-
pujace informacje:

1. Miejsce, w ktérym wydarzyt sie wypadek
; 2. Rodzaj wypadku

; 3. Liczba poszkodowanych w wypadku

; 4. Rodzaj obrazen

Symbole

._)
QD

Przeczytac instrukcje obstugi

Przed przystapieniem do wszelkich prac
przy urzadzeniu nalezy zawsze wyjac
wtyczke z gniazda.

Zakaz ciggniecia/transportowania za
kabel

Zakaz przebywania w czynniku transpor-
tujacym

Przechowywa¢/magazynowac w suchym
miejscu

Nieodporna na mréz

Ostrzezenie przed niebezpiecznym napie-
ciem elektrycznym

Ostrzezenie przed automatycznym
uruchomieniem

Akcesoria — Nie zawarte w zakresie dosta-
wy, zaleca sig uzupelnienia z programu
akcesoriow.

Z

LV PP@BE

Zanurzac pompe w wodzie na ukos
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Reczne ustawienia

Uszkodzony i/lub przeznaczony do usu-
E nigcia sprzet elektryczny lub elektroniczny

musi zostac przekazany w punktach
zbiorki w celu recyklingu.

Chroni¢ przed wilgocia

Orientacja paczki u gory

I—»
—_—

Wskazowki bezpieczenstwa

/\ ZAGROZENIE! Porazenie pradem!

Istnieje niebezpieczenstwo poniesienia obrazen
na skutek pradu elektrycznegol!

A Eksploatacja jest dopuszczalna tylko z
wylacznikiem réznicowopradowym (RCD maks.
prad uszkodzeniowy 30 mA). Prosze skontaktowac
si¢ ze swoim elektrykiem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi zdolnosciami
fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi albo z
brakujacym doswiadczeniem/wiedza, chyba ze jest
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo lub otrzymaly one instrukcje dotyczace
bezpiecznego korzystania z urzadzenia.

Nalezy nadzorowac dzieci, aby nie mogty bawic si¢
urzadzeniem. Nalezy instruowac dzieci i nieupo-
waznione osoby, aby zawsze trzymaly si¢ z dala od
urzadzenia.

PL

Eksploatacja jest dopuszczalna tylko z wylacznikiem
réznicowopradowym (RCD maks. prad uszkodze-
niowy 30 mA). Prosze skontaktowac sie ze swoim
elektrykiem.

Upowazniony elektryk powinien sprawdzic przed uru-
chomieniem, czy dostepne s3 wymagane elektryczne
srodki bezpieczenistwa. Nalezy przy tym przestrzegac
przepisow krajowych.

Przylacze elektryczne powinno byc zrealizowane
przez gniazdko wtykowe.

Nalezy zwracac na to uwage, aby gniazdko przylacze-
niowe byto z dala od wody i wilgoci oraz aby wtyczka
byta chroniona przed wilgocia.

Sprawdzi¢ napiecie. Dane techniczne podane na
tabliczce znamionowej powinny byc zgodne z napie-
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ciem sieci elektryczne;j.

Wykorzystywac wytacznie przedtuzacz, ktory jest do-
puszczony do uzytku zewnetrznego z ochrona przed
woda rozbryzgowa.

Nigdy nie chwyta¢, nie zanurza¢, nie podnosi¢ lub
nie transportowac pompy podtaczanej elektrycznie,
chwytajac za kabel!

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi,
czy kabel elektryczny i/lub gniazdko sieciowe nie sg
uszkodzone.

Aby zapobiec zagrozeniom, uszkodzony przewod
przytacza do sieci musi by¢ wymieniony przez produ-
centa. Pod zadnym pozorem nie podejmowac napraw
na wiasna reke.

Chronic kabel przed wysoka temperatura, olejem i
ostrymi krawedziami.

Przed zanurzeniem, po zatrzymaniu, podczas usu-
wania usterek i przed konserwacja nalezy odtaczyc
wtyczke sieciowa.

A Gdy pompa pracuje, w ttoczonej cieczy nie moga
przebywac lub by¢ zanurzone osoby ani zwierzeta
(np. baseny, piwnice itd.).

Pompa nie moze pod zadnym pozorem pracowac na
sucho.

A Nigdy nie eksploatowa¢ pompy bez nadzoru, aby
zapobiec uszkodzeniom na skutek ewentualnego
nieprawidtowego dziatania. Zasadniczo nalezy
odfaczac pompe od sieci elektrycznej, gdy jest ona
nieuzywana.

Temperatura wypompowywanej cieczy nie moze
przekroczy¢ +35°C.

Wyciek smaru moze spowodowac zanieczyszczenie
cieczy.

Jesli pompa jest wykorzystywana w stawach, stud-
niach itd. oraz w odpowiednich instalacjach wodnych,
to nalezy koniecznie przestrzegac¢ norm dotyczacych
uzytkowania pomp, obowiazujacych w odpowiednim
kraju.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ wzgledem
0s6b trzecich odnosnie uzycia pompy (instalacja
wodna itd.).

Eksploatacja
A Pompa nie moze pod zadnym pozorem
pracowac na sucho.

Gwarancja

Okres gwarancji wynosi 12 miesiecy w przypad-

ku uzytkowania komercyjnego, a 24 miesigce dla
uzytkownikéw indywidualnych i rozpoczyna sie on w
momencie zakupu urzadzenia.

Gwarancja dotyczy wylacznie wad materiatowych i
btedoéw zaistniatych w procesie produkcji. W przy-
padku roszczen z tytutu wad towaru nalezy, zgodnie
z warunkami gwarancji, przedstawi¢ dowod zakupu z
data sprzedazy.

Gwarancja nie obejmuje niewtasciwego zastosowa-
nia, np.: przeciazenia urzadzenia, zastosowania z uzy-
ciem sity, uszkodzen na skutek dziatania czynnikow
zewnetrznych lub przez ciata obce. Gwarancja nie
obejmuje réwniez nieprzestrzegania instrukcji uzyt-
kowania i montazu oraz zwyktego zuzycia czesci.
GUDE nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spo-
wodowane nieprawidtowg instalacjg lub niewtasciwg
eksploatacjg pompy.

Urzadzenie musi by¢ kontrolowane w regularnych
odstepach czasu oraz sprawdzone pod katem jego
prawidfowego stanu.

Zwracamy uwage na to, ze zgodnie z obowigzujacymi
normami odnos$nie do ewentualnych uszkodzen
spowodowanych przez nasze urzadzenia, nie pono-
simy odpowiedzialnosci z tego tytutu
« Niewfasciwe naprawy, ktdre zostaty przeprowadzo-
ne przez
jednostki serwisowe
bez upowaznienia;

« Uzywanie niezgodnie z przeznaczeniem lub nie-
przestrzeganie zasad
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem;
« Przecigzenie pompy na skutek pracy ciagtej;
« Uszkodzenia na skutek oddziatywania mrozu i inne
oddziatywanie warunkéw
atmosferycznych;
W przypadku czesci wyposazenia obowigzuja te same
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przepisy.

Aby unikna¢ badz zapobiec ewentualnym uszkodze-
niom (jak np. zalanie pomieszczen itd.) na skutek nie-
prawidtowej eksploatacji pompy (na skutek usterek
lub wad), wtasciciel (uzytkownik) jest zobowiazany
do podjecia odpowiednich srodkéw bezpieczenstwa
(montaz urzadzenia alarmowego, pompa zapasowa
itp.).

Serwis

Czy maja Panstwo pytania natury technicznej? Moze
chodzi o reklamacje? Czy potrzebuja Pafstwo czesci
zamiennych lub instrukcji obstugi? Na gtéwnej stronie
firmy Glide GmbH & Co. KG (www.guede.com) w
dziale Serwis udzielimy Panstwu pomocy szybko i
bez zbednej biurokracji. Prosimy pozwoli¢ nam sobie
poméc. Aby w przypadku reklamacji mozna byto do-
ktadnie zidentyfikowac Panstwa urzadzenie, prosimy
o podanie numeru seryjnego oraz numeru artykutu

i roku produkgji. Wszystkie te dane znajduja sie na
tabliczce znamionowej. Aby te dane stale mie¢ pod
reka, prosze wprowadzic je ponizej.

Numer seryjny:
Numer artykutu:

Rok produkgji:

Konserwacja

A\ Przed przystapieniem do wszelkich prac przy
urzadzeniu nalezy zawsze wyja¢ wtyczke z
gniazda.

Przed uzyciem nalezy zawsze przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowa, aby sprawdzi¢, czy urzadzenie, zwtaszcza
kabel sieciowy i wtyczki nie sg uszkodzone.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane, jezeli jest uszko-
dzone lub gdy uszkodzone sa urzadzenia zabezpie-
czajace.

Jesli pompa jest uszkodzona, to naprawa moze by¢
realizowana wytacznie przez serwis GUDE. Wolno
stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.

Aby zapewni¢ dtuga zywotnos¢ uszczelek pompy

zalecamy regularne przeptukiwanie pompy czysta
woda.

Podczas przechowywania zima nalezy pamietac o
tym, aby w urzadzeniu nie znajdowata si¢ woda, w
przeciwnym razie dziatanie mrozu moze zniszczy¢
urzadzenie. Podczas kazdego transportu nalezy odta-
czy¢ pompe od sieci elektrycznej! Pompa musi zostac
w petni oprézniona i przechowywana w miejscu
odpornym na dziatanie mrozu. Aby zapobiec skleje-
niu sie uszczelek mechanicznych, nalezy przeptukac
pompe odpowiednim olejem (np. olej roélinny).

Tylko regularnie konserwowane i starannie utrzymy-
wane urzadzenie moze spetnia¢ w zadowalajacy spo-
sdb warunki, do ktérych zostato przeznaczone. Brak
wiasciwej konserwacji i pielegnacji moze powodowac
trudne do przewidzenia wypadki i obrazenia.

Utylizacja

= Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych razem
z odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywa euro-
pejska 2002/96/WE odnosnie do zuzytych urzadzen
elektrycznych i elektronicznych i wdrozenia do prawa
krajowego zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢
oddzielnie i oddawac do punktu zbiérki surowcow
wtornych. Alternatywa recyklingu wobec obowigzku
zwrotu urzadzenia: whasciciel elektronarzedzia w
przypadku przekazania wiasnosci, jest zobowiazany,
zamiast odestania, do wspétudziatu we whasciwym
przetworzeniu. Stare urzadzenie moze by¢ réwniez
dostarczone do punktu zbiorczego, ktory przeprowa-
dza utylizacje w mys| krajowego obiegu gospodar-
czego i ustawy o odpadach. Nie dotyczy to osprzetu

i srodkéw pomocniczych zataczonych do starego
urzadzenia, ktore nie maja czesci elektrycznych.
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Plan inspekcji i konserwacji

Odstep czasu

W zaleznosci od
potrzeby i stopnia
zanieczyszczenia

Opis
Czyszczenie i ptukanie

Usterki - przyczyny - usuniecie usterki

Usterka
Silnik nie uruchamia sie

Pompa nie zasysa

Automatyczny wytacz-
nik cieplny wyfacza
pompe

->(7]

Niewystarczajaca ilos¢
tloczonej wody

Przyczyna
Brak napiecia sieciowego
Zablokowany wirnik napedzajacy

Przetacznik ptywakowy w pozycji wyta-
czonej

Kadtub pompy bez wody

Poziom wody zbyt niski

Przytacze przewodu za mocno skrécone

Zapchany wirnik pompy

Kosz ssawny zabrudzony

Zbyt wysoka temperatura wody

Pompa pracuje w sposéb ciagty przy maksy-
malnym ci$nieniu.

Kosz ssawny zabrudzony

Poziom wody szybko sie obniza
Przekroczona maksymalna wysoko$¢
ttoczenia

Zgiecie w przewodzie zasilajagcym

Ewentualne dalsze szczegéty
Sprawdzi¢ dziatanie przetacznika ptywa-
kowego

Usuniecie usterki

<<Sprawdzi¢ napiecie>>

Sprawdzi¢ wizualnie wirnik pompy pod
katem ciat obcych.

Sprawdzi¢ poziom wody

Odczekac, az pecherzyki powietrza znikng
(3]

Wytaczy¢ pompe, poziom wody musi sie
podnies¢.

Wybra¢ mozliwie najwieksze przytacze
przewodu

Wymienic¢ przytacze przewodu

Usunac przyczyne zatkania

Oczyscic kosz ssawny i pozostawi¢ pompe
do ostygniecia.

Obnizy¢ temperature wody

Robi¢ czeste przerwy

Wyczyscic¢ kosz ssawny

Zapewnic dostateczny doptyw wody
Sprawdzi¢ dtugo$¢ odcinka transportowego
Sprawdzi¢ przewod zasilajacy
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Datos técnicos

Bomba sumergible de aguas m
residuales

N. de articulo 94639
Tensién nominal 220-240V
Potencia del motor ( P1) 1100W
Grado de proteccion IP X8
Caudal max. de bombeo 20000 I/h
Altura max. de bombeo S
Hmax

Profundidad méxima de

inmersién 7m
Tamano maximo de las

particulas 35mm
Temperatura maxima del 35°C
agua

Conexién 11/2"1G
Peso 5,6 kg

AO

Utilice el dispositivo Unicamente
después de haber leido detenidamente y comprendi-
do el presente manual de instrucciones. Familiaricese
con los elementos de manejo y el uso correcto del
dispositivo. Respete todas las instrucciones de
seguridad de este manual. Compértese de forma
responsable con otras personas.

El operario es responsable de los accidentes de o
peligros para terceros.

En caso de duda sobre la conexién y el funcionamien-
to del dispositivo, pongase en contacto con el servicio
de atencién al cliente.

Este aparato puede ser utilizado por
ni 0s a par-tir de 8 a 0s y por perso-
nas que presenten limita-ciones de
las facultades f sicas, sensoriales o
psiquicas o que carezcan de la ex-
periencia y el conocimiento necesa-
rios, siempre que sean supervisados
por otra persona o que se les haya
ense ado a utilizar la herramienta
de forma segura y hayan compren-
dido los peligros que supone.

Las tareas de limpieza y mante-
nimiento que correspondan al
usuario no deben ser realizadas por
ninos sin supervision.

Los nifios deberan encontrarse bajo vigilancia para
garantizar que no juegen con el aparato. Advierta
siempre a los nifios y a las personas no autorizadas
que se mantengan alejados del dispositivo.

Aplicacion de acuerdo a la finalidad

La bomba esta disefiada exclusivamente para el
drenaje, la recirculacién y el bombeo de agua en con-
tenedores en hogares, jardines, patios y en el sector
agricola. Se deben tener en cuenta los datos técnicos
y las instrucciones de seguridad.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion
que no sea su uso normal. El fabricante no se hace
responsable de los dafos que resulten del incumpli-
miento de las disposiciones de la normativa de aplica-
cién general y de las disposiciones de este manual.

No utilice la bomba en caso de temperaturas exteri-
ores por debajo de los 0 °Cy superiores a los 40 °C.

/A Labomba no es apta para un funcionamiento
prolongado (por ejemplo, como bomba de
recirculacion en estanques o para arroyos). Si se
utiliza de este modo, la vida util se vera reducida. En
este caso, utilice un temporizador y asegurese de
dejar fases de descanso suficientes entre los ciclos de
funcionamiento.

/A Labomba no es apta como proteccion
continua y automatica de desbordamiento de
cisternas y pozos, asi como para la regulacion de
aguas subterraneas en sétanos.

A iLa bomba no debe utilizarse para bombear
agua potable!

/A La bomba no debe utilizarse para bombear
aguas usadas.

/\ La bomba no debe conectarse a la red de
agua corriente existente como intensificador de
presion.

/A La bomba de debe utilizarse como bomba de
recirculacién en piscinas bajo ningtin concepto.

Indicaciones de seguridad

A iPELIGRO! iDescarga eléctrica! iExiste
peligro de lesiones por corriente eléctrica!

Antes de la puesta en marcha del dispositivo,
compruebe que el cable eléctrico y/o el enchufe no
presenten daios.

iNunca sostenga, sumerja, levante o transporte la
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bomba conectada eléctricamente por el cable!

Asegurese de que el enchufe de conexion se
mantenga alejado del agua y la humedad y que esté
protegido de la humedad.

Comprobacién del voltaje. Los datos técnicos indica-
dos en la placa de caracteristicas deben corresponder
alatension de lared eléctrica.

Use solamente cables de prolongacion a prueba de
salpicaduras homologados para uso externo.

Desconecte el enchufe antes de sumergirla, al dejar
de utilizarla, al subsanar fallos y antes de los trabajos
de mantenimiento.

/\ ADVERTENCIA!

El funcionamiento solo esta permitido con un
interruptor diferencial (méx. corriente de fuga del
ID 30 mA).

La conexion eléctrica debe realizarse a través de una
toma de corriente.

Cuando la bomba esté en funcionamiento, ninguna per-
sona ni mascota deberd permanecer ni sumergirse en el
liquido a bombear (por ejemplo, piscinas, sétanos, etc.).

La temperatura del liquido bombeado no debe
superar los +35 °C.

La bomba no debe funcionar en seco bajo ningtin
concepto.

Nunca opere la bomba sin supervision a fin de evitar
posibles fallos de funcionamiento. Desconecte la
bomba de la red eléctrica si no va a utilizarla.

En caso de que la bomba se utilice en estanques, po-
20s, etc,, asi como en los sistemas de agua correspon-
dientes, deberan tenerse en cuenta obligatoriamente
las normas aplicables al uso de bombas en el pais en

cuestion.

El usuario es responsable respecto a terceros en rela-
cién al uso de la bomba (sistema de agua, etc.).

Proteja el cable del calor, aceites y bordes afilados.

Para evitar peligros, el fabricante debe reemplazar un
cable de alimentacion dafado. No lleve a cabo repa-
raciones por su cuenta bajo ningun concepto.

Requisitos del operario

Antes de utilizar el dispositivo, el usuario debe haber
leido atentamente y comprendido el manual de
instrucciones.

Cualificacion: Aparte de haber recibido una
instruccion detallada por parte de una persona
competente, no es necesaria ninguna cualificaciéon
especial para el uso del dispositivo.

Edad minima: El dispositivo solo debera operarse
por personas que ya hayan cumplido los 16 afos.

Una excepcion serd el uso por parte de adolescentes
en caso de formacion profesional para conseguir su
capacitacion bajo la supervision de un instructor.
Capacitacion: El uso del dispositivo solo requiere una
instruccion adecuada por parte de un especialista

y el manual de instrucciones. No es necesaria una
capacitacion especial.

Comportamiento en caso de emergencia

Lleve a cabo las medidas de primeros auxilios
necesarias para la lesién y busque asistencia médica
cualificada lo mas rapido posible. Mantenga a la
persona afectada protegida de otros posibles dafios
y tranquilicela. Si solicita ayuda, proporcione la
siguiente informacion: 1. Lugar del accidente, 2. Tipo
de accidente, 3. NUmero de afectados, 4. Tipo de
lesiones

SiMBOLOS
ADVERTENCIA/ATENCION!

ADVERTENCIA - Leer el manual de
instrucciones para reducir el riesgo de
lesiones.

Antes de llevar a cabo cualquier trabajo de
ajuste y mantenimiento en el dispositivo,
desconecte el enchufe de la toma de corriente.

Prohibido permanecer en el liquido a
bombear

Advertencia de tension eléctrica peligrosa
Corriente CA
Profundidad méaxima de inmersion

Tension

Todo dispositivo eléctrico o electrénico
defectuoso o a eliminar debe entregarse
en los puntos de recogida adecuados para
su reciclaje.

I -K ! pPO® OP

Simbolo de conformidad CE

N
m
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Mantenimiento

Antes de realizar cualquier trabajo de ajuste,
limpieza y mantenimiento, apague el dispositivo
y desconéctelo de la fuente de alimentacion.

Realice siempre una inspeccion visual antes del uso
para determinar si el dispositivo, en particular el cable
de redy el enchufe, estan danados.

El dispositivo no debe utilizarse en caso de que esté
dafado o de que los dispositivos de seguridad no
funcionen bien. Cambie las piezas desgastadas o
danadas.

Sila linea de conexion de la herramienta eléctrica
estuviera daiada, no podra ser reemplazada. Debera
chatarrearse la herramienta eléctrica.

Los trabajos y reparaciones no descritos en el presen-
te manual deberan ser realizados exclusivamente por
especialistas.

Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto
originales.

Solo un dispositivo en buen estado y con mante-
nimiento regular puede ser una herramienta util.
Los defectos de mantenimiento y cuidado pueden
provocar accidentes y lesiones imprevisibles.

Para garantizar una vida util prolongada de las juntas
de la bomba, recomendamos enjuagar la bomba con
agua limpia a intervalos regulares.

jAtencion! {El agua estancada durante un tiempo pro-
longado en la carcasa de la bomba puede corroerla
debido a su disefio! (Coloracion marrdn)

Durante su almacenamiento en invierno, asegurese
de que no exista agua en el dispositivo. De lo con-
trario, el efecto de las heladas danaria el dispositivo.
La bomba debe almacenarse completamente vacia

y protegida frente a heladas. Enjuagando la bomba
con aceite apropiado (por ejemplo, aceite vegetal) se
reduce la adherencia de las juntas mecdnicas.

En caso necesario, encontrard una lista de repuestos
en Internet en www.guede.com.

Garantia

El tiempo de garantia es de 12 meses para un uso
industrial y de 24 meses para consumidores privados.
Comenzard en el momento de la compra del dispositi-
vo.

La garantia se extiende solo a defectos causados

por fallos de material o de fabricacion. En caso de
reclamacién por un defecto a efectos de la garantia,
deberd presentarse la factura original con la fecha de
compra.

Queda excluido de la garantia cualquier uso no au-

torizado, tales como la sobrecarga del dispositivo, el
uso de la violencia o dafos causados por influencias
externas o cuerpos extranos. El incumplimiento del
manual de instrucciones y el desgaste normal quedan
también excluidos de la garantia.

GUDE no asume responsabilidad alguna por los da-
fios provocados por una instalacion o funcionamiento
incorrectos de la bomba.

El equipo deberd inspeccionarse a intervalos regu-

lares con el fin de comprobar su perfecto estado de

funcionamiento.

Le recordamos que, de conformidad con las normas

aplicables, no asumiremos responsabilidad alguna

por los dafios causados por nuestros dispositivos, tal y

como se indica a continuacion.

Reparaciones inapropiadas realizadas por centros de

servicio no autorizados;

« El'mal uso o la falta de observacion del uso
previsto;

« Sobrecarga de la bomba debido al funcionamiento
continuo;

- Dafos por heladas y otros defectos causados por
influencias de la intemperie;

Lo mismo se aplica a los accesorios.

Para evitar y prevenir posibles dafios (por ejemplo, salas

inundadas, etc.) como consecuencia de un funciona-

miento inadecuado de la bomba (debido a fallos o

defectos), el propietario (usuario) esta obligado a tomar

las medidas de sequridad adecuadas (instalacion de un

dispositivo de alarma, bomba de reserva, etc.).

Informacion importante para el cliente

Por favor, tenga en cuenta que la devolucién, tanto
dentro como fuera del plazo de garantia, debe reali-
zarse en el embalaje original. Gracias a esta medida,
se evitan de forma eficaz dafios de transporte innece-
sarios y su a menudo conflictiva regulacion. Solo con
la caja original el dispositivo estaré protegido de ma-
nera 6ptima, garantizando asi una tramitacion rapida.

Servicio

{Tiene alguna pregunta técnica? ;Una reclamacion?
{Necesita algun repuesto o un manual de instruccio-
nes? En el sitio web de la empresa Glide GmbH & Co.
KG (www.guede.com), en la seccién de Servicio, le
ayudaremos de forma rapida y lo menos burocratica
posible. Por favor, ayudenos a ayudarle. Para poder
identificar su dispositivo en caso de reclamacion,
necesitamos el nimero de serie, asi como el nimero
de articulo y el afio de construccién. Encontrard todos
estos datos en la placa de caracteristicas.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Original - EG-Konformitéatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Geréte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlagi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerate
verliert diese Erklarung Ihre Gltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE
Nous déclarons par la présente, que les appareils indiqués
ci-dessous répondent, du point de vue de leur conception,
construction et réalisation ainsi que leur mise sur le marché,
aux exigences fondamentales en matiere de santé et
d'hygiéne des directives CE. Toute modification de I'appareil
non autorisée entraine la perte de validité de la présente
déclaration.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistroji v provedenich, kterd uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkiim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V piipadé zmény pfistroje, ktera s ndami
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poZziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, straca toho
vyhldsenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjelolt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkévetelményeinek. A gépen, a
veliink vald konzultacio nélkil végzett véltozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajucim osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvriene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopcrso ¢ EC

C ToBa AeKknapvpame Huie, Ye KOHLENLMATA 1 KOHCTPYKLMATA
Ha NOCOYeHTe Ypeau B U3MbHEHUA, KOUTO NycKame B
0bpblLeHMe, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE N3UCKBAHMNA Ha
MHCTPYKUmuTe Ha EC 33 6e30nacHOCT 1 xurveHa. B cnyvaii Ha
V3MeHeHWe Ha ypefja, KOeTo He e 611710 KOHCYNTHPaHO C Hac,
Tasu Aeknapauus rybu ceosTa BanuaHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificirilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurnoscu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slucaju
promena na opremi izvrsenih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktdra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczenistwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktdra nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiiglimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle gtvenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danigilmadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.
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Submersiblese wagepump | Pompe a egout submersible |
Ponorné kalvové cerpadlo | Potopna crpalka za crpanje usedlin |
Vuilwatersompelpompe | Pompa sommersaper fanghi | Meriilo
zattyszivatty( | Potopna crpalka za crpanje usedlin | Potopna
crpka za crpljenje taloga | POMPA SUBMERSIBILA PENTRU APE
MURDARE | MOTOMAEMA MOMIMA 3A OTNALHV BOAK
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Annex IV

Notified Body Name:

No: Adress:

Type Ex. Cert.-No.:

D 97/68/EC_& 2016/1628/EU
Emission No.:

D 2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Méthodes d‘évaluation

de la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplsob posouzeni
shody | Spdsob postdenia zhody | Az azonossag
megitélésének a modja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha 06cbXaaHe Ha CXOACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulli | Metoda oceny
zgodnosci  Annex VI

Wolpertshausen, 11.09.2018 / .

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

EN 60335-1:2012+A11

EN 60335-2-41:2003+A1+A2

EN 62233:2008; AfPS GS 2014:01

EN 55014-1:2006+A1+A2

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusti¢ke
snage | lapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKoBa mowHocT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen griilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

G Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Namétena hladina akustického
vykonu | Namerand hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajamcena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | ViamepeHo
HUMBO Ha 3ByKoBa MoluHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olgiilen giiriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa dB (A)

C€
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Guide GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
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GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollmaéchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique | Autorizzato alla preparazi-
one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladii. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miszaki dokumentacié sszeallitasra

felhatalmazva | Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije. |
YMbAHOMOLLEH 3a CbCTaBsAHE Ha TexHMuYeckaTa fokymeHTauus | Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehni¢ke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych
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